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ABSTRACT
This study is based on tone and atmosphere in the African

Novel of French expression. The data is collected from two
authors namely Laye Camara and Ahmadou Kourouma.

In our study, we point out devices which writers have used
to effect tone and atmosphere, in the African Novel of French
expression. We have pointed out two main functions of these two
stylistic aspects namely aesthetic and social, and have attempted
at analysis of what their socio-cultural implications are. We
have referred to the following works :

Le Regard du roi (The Radiance of the King)
Laye Camara

Les Soleils des independances ~(~T~h~e~S=u~n~s=-~o~f~I~n~d~e~p~e~n~d~e~n~c~e~)
Ahmadou Kourouma

A study on tone and atmosphere can be justified in that most
of the studies carried out on the African Francophone novel have
tended to be thematic, studying content and structure, studying
~le (from which we have ~n the tone and atmosphere), mainly
in form of paragraphs ~nd/or chapters. Even as we acknowledge
what these critics have contributed to our understanding of the
African Francophone novel, we found that there is need to study
these two st listic aspects and this study is only part of the
contribution to the understanding of this sUbject.

We have adopted a stylistic theory of the novel which
proposes that-style (or the strategic use of language) is a most
important source of critical information in a work of fiction.
E It aims to relate the critic's concern of aesthetic appreciation
with the linguist's concern of linguistic description.] However
to say that one theory suffices would limit our efforts and we
have referred to other theories in a peripheral manner. The
Psychoanalytic approach as a means of critical appreciation
maintains that literature is written with and on motives. It
explores the writer's
the wr iter himself!
aesthetic content in a

preoccupations which may not be clear to
It recognises but does not explain the

novel, concerning itself more with looking
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for possible hidden meanings and ambiguities in the artistic
realisatfon. The Linguistic theory dealing with language levels;
the phonetic, th~ grammatical, syntactic, semantic etc ... was
useful in the analysis of language. However some of the rules
it dictates are disregarded. sociolinguistics, giving priority
to the reader maintains that the meaning of a word should be
deduced from a communication situation and not from its
denotation. This theory helped us in the study of divergences
in language us~ge.

The two ch9sen works are our point of departure. Our study
I

was carried out mainly through library research. We attempted,
as far as possible, to draw information from the two chosen
novels. Relevant references, some ordered from overseas as they
are not available locally, and pre-recorded cassette tapes were
used.

The study has shown us that African writers have succeeded
in demonstrating a mastery of their art by producing works of
quality and have found their place in the ranks of great writers.
Through the analysis of tone and atmosphere, qualities in their
works which have been contributions to this were brought into
light.

On the social significance of tone and atmosphere, these
writers express their conviction that African should aim to live
her reality in her own particular way that would be most
satisfying. The study shows that the African writer communicates
his vision and that of society. It shows that tone and
atmosphere can and should meet the aesthetic aspirations of
society. It also shows the dynamic of culture in the African
context. These writers underscore the importance of the oral
tradition which finds itself threatened into extinction by the
so called written traditions. Finally we attempted to show how
this reality is experienced on a more universal scale; that
which each human being faces as an individual in his own society.
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This study helped us get an insight into the formulation of
a framework which can exploit the similitudes and the differences
in form in the African Francophone novel. It also shows that
tone and atmosphere are means through which the author not only
effects narration, but also through which he fulfils a political
and an aesthetic mission. The writer, through tone and
atmosphere, allows the reader to discern the outlook to life of
a given culture. Thus it has greatly enriched us and we hope
that the self-questioning that it solicits would be beneficial
to the reader of this novel. Thus tone and atmosphere are means
the writer uses to bring a bearing upon cultural and social
fo:rmation of the individual.

We do not propose to have exhausted all that there is to
study on this sUbject. As advances the Psychoanalytic approach
to the study of literature, each word, each line in a literary
work of art has a significance. The stylistic approach is only
one among many that can be used in the study of this sUbject.

The study comprises four chapters. The first is on the
context of the study, the second and third, the presentation of
tone and atmosphere respectively. Devices used to effect tone
and atmosphere, studies the aesthetic and the social functions,
and analyses their socio-cultural implications. The conclusion
reflects briefly on the study itself, outlines the findings,
which show that African writers have succeeded in demonstrating
a mastery of their art by producing works of quality. On the
social significance of tone and atmosphere, these writers
underscore that Africa should aim to live her reality in her own
context, that the African writer not only communicates his vision
and that of society but also meets the aesthetic aspirations of
his public. In the conclusion we see that the African writer of
French expression reaffirms his identity and that of the African
in the face of so many political, cultural, religious prejudices.
Concerning contributions to this SUbject, this study has shown
us the possibilities of adopting the stylistic approach for the
purposes of studying tone and atmosphere. Finally, the study
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proposes openings leading to a deeper analysis and comprehension
of tone and atmosphere in the African novel, such as' the
application of the Psychoanalytic approach as a framework within
which to study tone and atmosphere in the African Francophone
novel.
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RESUME.Cette etude porte sur le ton et l'atmosphere dans le roman
africain d'expJession franc;:aise. Les donnees utilisees sont,

tirees de deux romans
- Le Regard du roi de Laye Camara
- Les Soleils des independances d'Ahmadou Kourouma.
Nous nous sommes attache a montrer comment ces deux auteurs

africains d'expression franc;:aiseutilisent le ton et l'atmosphere
comme moyens \d'aider le lecteur a comprendre leur message et leur
vision, quelies fonctions servent ces deux aspects stylistiques
dans le rpman et quelles s~nt leurs implications

I

socio-culturelles.

Cette etude suppose que le ton et l'atmosphere s~nt deux
aspects stylistiques qui permettent de discerner la competence
de l'ecrivain, sa realite propre, son souci esthetique et son
message au lecteur.

Les deux oeuvres choisies sont; notre point de depart.
L'etude s'appuie aussi sur d'autres oeuvres, voire des revues
critiques et litteraires, puisees dans des bibliotheques locales
et des librairies et locales et d'outre-mer.

L'etude montre que Ie ton et l'atmosphere s~nt des moyens
d~nt dispose un ecrivain pour raconter une histoire, avec des
objectifs pol~tiques, ou esthetiques, tput en etant porteurs de
sa vision.

En ce qui concerne la portee sociale, ces ecrivains
expriment, par leur traitement du ton et de l'atmosphere leur
conviction que tout Africain doit viser a vivre de la fayon la
plus satisfaisante sa realite.

Ainsi I'etude montre l'importance de ces deux
stylistiques. Pour terminer, elle propose des champs
touchant au ton et a l'atmosphere qui pourraient ouvrir
a des analyses plus approfondies.

aspects
d'etude
la voie
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CHAPITRE 1 LE CONTEXTE DE L'ETUDE
1.0,l

Cette etude porte sur Ie ton et l'atmosphere dans Ie roman
africain d' expression franyaise. Pour analyser Ie ton et
l'atmosphere dans Ie roman africain d'expression franyaise, il
faut se rendre compte des differentes conditions sociales,
economiques, historiques, po lit Lques et culturelles d'ou est
issu l'ecrivain. L'ecrivain africain a pour premiere tache
~ifficile de se liberer du prejuge auquel d'autres cultures,
notamment occidentales, Ie soumettent, a savoir qu'il n'est pas
e~ mesur~ de faire oeuvre artistique. Mais comme nous allons vite
Ie remarquer au cours de cette etude,l'ecrivain africain
d t expr-essLon franyaise comme tout autre ecrivain africain a
montre, et continue de montrer, qu 'il est capable d' engendrer une
oeuvre artistique de premiere qualite. II suffit de feuilleter
la poesie de L.S. Senghor pour reconnaitre l'art consomme d'un
grand auteur. L'etude que nous allons faire, qui s'agit de
l'analyse du ton et de l'atmosphere comme deux aspects
stylistiques dont dispose l'ecrivain Africain, renforcera cette
affirmation.

INTRODUCTION

Avec Ie mouvement de la negritude nous voyons une remise en
question des valeurs culturelles. Quelques auteurs africains
cherchent a promouvoir une culture universelle ou chaque etre
humain sera participant; nous avons comme exemple la philosophie
de 1 'humanisme partagee par K. Kaunda, L.S. Senghor parmi
d'autres. L'ecrivain africain n'hesite pas a ecrire pour les
Africains, pour les eduquer.

NOUS voyons un esprit revolutionnaire se
manifester avec l'arrivee des neologismes, des formes de langage
qui ne suivent pas les regles grammaticales d'usage, les
africanismes, des traductions litterales parfois difficiles a
comprendre, toutes choses qui montrent que l'ecrivain vise un
public pret a investir du temps, de vivre l'experience du drame
cree par l'ecrivain, de s'identifier aux personnages crees par
l'auteur pour vivre l'experience esthetique du roman - qu 'il soit
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africain ou pas. Les oeuvres que nous avons choisi collent a cet
•esprit et en analysant Le ton et l'atmosphere nous esperons

apporter dan~ cette etude des elements de demonstration.

Nous voyons alors que Le ton et l'atmosphere, issus du style
dans Ie roman, occupent une place privilegiee dans notre societe
et par suite, etant des phenomenes sociaux, qu'ils devraient
penetrer fa societe pour y exercer leur rOle. Dans ce but, ils
devraient satisfaire a ou meme deplacer une attente sociale. lIs
devraient \satisf~ire a une attente culturelle, politique,
religieuse, ideol,ogique. E. Ngara, (1982) dit que l'ecrivain,
comme Le ph i.Loaophe , Le politicien, I'educateur a un role a jouer
dans la satisfaction de ces attentes. Pour lui, la langue est
matiere de base et moyen d' expression. Sa technique, sa maitrise
de cet outil conditionnera sa capacite a s'exprimer.

Dans cette etude, nous analyserons deux aspects stylistiques
du roman africain francophone: Ie ton et l'atmosphere. Tout en
reconnaissant les autres qualites du roman, nous allons isoler Ie
ton et l'atmosphere pour des raisons que nous justifierons plus
loin. Le ton et l'atmosphere sont deux des caracteristiques de
I'expression dont dispose tout ecrivain (ou conteur) dans Le

langage ecrit ou oral et dans un genre ou mouvement litteraire
donne. La langue, outil fondamental de l'ecrivain, et du
conteur, comme Le genre litteraire, sont des phenomenes culturels
d'un peuple donne. ceci veut dire que Ie ton et l'atmosphere
deviennent phenomenes culturels car ils dependent totalement de
la langue.

s i. cette proposition est vraie, et notre intention est
d'apporter ici des elements de demonstration, nous pourrons
expliquer les differences d'approche du traitement du ton et de
I'atmosphere de divers ecrivains par l'appartenance a des epoques
et a des societes differentes. si Ie ton et l'atmosphere sont
des aspects du langage et par suite, phenomenes de culture, nous
sommes en mesure d' affirmer que les ecrivains africains expriment
par Le ton et l'atmosphere la .couleur typique de leur cu lture
d'origine.



l2.

parvenir A nos fins, nous avons choisi deux romans
Le Regard du roi Laye Camara
Les SolEd1s des independances Ahmadou Kourouma

Pour

1.1 PROBLEMATIQUE
Pour notre etude nousal1ons ana1yser~presentation et 1es

fonctions du ton et de l'atmosphere. Nous allons essayer de
montrer si et comment Le ton et l'atmosphere sont communiques par
Ie ~ty1e dans Ie roman africain d'expression fran9aise. Nous

aIloris.essayerd'identifier des conditions socia1es, economiques,
histpriques, po1itiques et cu1ture11es qui jouent sur les

I

differents?iveaux de langue pour creer un ton ou une atmosphere
nan i.resnes dans Le roman africain d'expression f ranca ise . Notre
etude consiste aussi a montrer si Ie ton et l'atmosphere ont
une portee a l'appreciation critique ou a la comprehension du
roman africain d'expression fran9aise. Nous allons essayer de
montrer les differentes fonctions du ton et de l'atmosphere ainsi
que les liens de ces deux aspects stylistiques dans Ie roman avec
la societe, leurs implications culturelles.

1.2 PREMISSES DE RECHERCHE
Le style communique Ie ton et l'atmosphere dans Ie roman,

c'est-a-dire qu'il les fait percevoir avec clarte.
L'appreciation stylistique du ton et de l'atmosphere est
essentielle pour une interpretation adequate et pour la
comprehension approfondie du roman. Le ton et l'atmosphere
varieront selon les circonstances culturelles, sociales,
politiques, religieuses et historiques dans Ie roman.

"Le ton est la reflexion de l'attitude de l'auteur (surtout
envers son public), la maniere, l'etat d'ame et les idees
sur la morale, refletes dans son travail; peut etre meme la
fa90n de laquelle sa personne se repand dans son travail."
(Cuddon, J.A. 1977:682). *
"the reflection of a writer's attitude (especially towards
his readers), manner and moral outlook in his work; even
perhaps, the way his personality pervades the· work".
(1977:682).
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K. Beckson et A. Ganz (1961) disent que l'attitude (les
attitudes) de l'auteur envers son travail ou son public
determine (ent) le ton dans I 'oeuvre litteraire. Le ton est alors
la man Lere de s'exprimer par l'ecrit, la presentation de la
"voix" de l'ecrivain. C'est a Hugh Holman que nous empruntons la
definition de I 'atmosphere. Selon lui celle-ci est:

"l'etat d'esprit emotif ou emotif-intellectuel qu'adopte
l'ecrivain envers son sujet ou envers son theme."

(1977:327). *
"In a literary work the mood is the emotional or emotional-
intellectual attitude which the author takes towards his
subject or theme." (1977:327)

C'est l'humeur et Ie sentiment, la qualite intangible qui fait
appel a la perception (du lecteur), soit senaor LeLj,e soit
extra-sensorielle, evoquee par l'oeuvre litteraire (J. Cuddon
1977:59) •

1.3 JUSTIFICATION
L'importance de l'ecrivain et du critique dans la societe

ne peut pas etre ignoree. L'ecrivain digne de sa mission a sa
part a jouer dans la satisfaction des attentes de l'etre humain
qu'elles soient d'ordre social, politique, religieux, culturel.
Le critique credible devrait analyser I 'oeuvre litteraire et
encourager ou decourager les reflexions esquissees par l'ecrivain
en fonction des attentes de la societe.

Aussi avons-nous entrepris cette etude car Ie sujet choisi
n'est pas traite en detail par les critiques qui l'ont aborde.
Ceci est bien visible dans Ie compte-rendu d'ouvrages. Le ton \
et I'atmosphere sont; trai tes en forme de chapi tres ou paragraphes
dans les oeuvres critiques qui en traitent. Nous allons tacher de
consacrer notre etude entierement a ces deux aspects
stylistiques qui nous par~3~tavoir ete marginalises.

Les ecri vains africa ins d' expression franyaise tels que Laye
Camara et Ahmadou Kourouma ont trouve leur place aux cotes
d'autres grands ecrivains. Quelles qualites comportent leurs

• Notre traduction
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oeuvres pour qu'ils meritent tel honneur? Cette etude essaie de
repondre a cette question en analysant la presentation et les
fonctions du ton et de I 'atmosphere comme constituants
stylistiques.

romanLe style dans lefenglobe plusieurs aspects tels l'intrigue,
la structure, parmi d'autres. Le choix de deux aspects nous
permet de faire une etude bien profonde pour une appreciation
plus riche du roman africain d'expression franyaise avec Ie but
de tirer des conclusions plus valables et credibles.

si l'ecrivain africain d'expression franyaise doit
satisfaire a des attentes esthetiques et sociales de son public,
cette etude se justifie aussi dans la mesure oil elle vise a
montrer cette mission de l'ecrivain en se referant tout d'abord
au ton et a I 'atmosphere. Nous allons tenterde montrer que les
aspirations esthetiques de la societe devraient etre prises en
consideration par l'ecrivainj que l'oeuvre litteraire doit
satisfaire a ce besoin chez Ie public.

1.4 OBJECTIFS
En consideration de ce qui precede, nous nous sommes fixe

comme objectifs:
(a) d'identifier et d'analyser les facteurs qui menent a

une· presentation et un usage voulus du ton et de
I'atmosPhefe par les auteurs choisis et dans les
oeuvres objets de cette etude pour communiquer Ie ton
et l'atmosp~ere,

(b) de montrer comment Ie ton et l'atmosphere
communiquent la vision et la mission de l'ecrivain,

(c) de degager la valeur et la fonction esthetiques dans
Ie rom,an tel qu'elles s~nt communiquees par Ie ton et
I 'atmosphere,

* Notre traduction
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(d) d'examiner les facteurs qui influencent le ton et
l'atmosphere dans le roman qui font de sorte qu'il y
~ient des rapports entre le ton et l'atmosphere dans
le roman et la societe,

(e) de souligner I'importance des implications socio-
culturelles du ton et de l'atmosphere dans Ie roman.
pour la societe.

\ CADRE THEORlQUE
Nous avons adopte l'approche stylistique qui propose que Ie

style (o~ l'emploi strategique de la langue) soit la source la
plus productive i de materiel critique dans Le roman. Cette
approche permet d'apprecier non seulement Ie langage et
l'esthetique dans Le roman (l'oeuvre litteraire) mais aussi
d'expliquer les rapports entre I'un et I'autre de ces deux
aspects. Nous nous sommes servi largement pour cela des
propositions de G.N. Leech et M.H. Short, de D. Lodge et
d'E. Ngara.

1.5

Selon G.N. Leech et M.H. Short, la stylistique est
simplement "l'etude (linguistique) du style" (1981:13). Une
definition plus preclse dicte que la stylistique vise
implicitement et explicitement a "expliquer Le rapport entre la
langue et la fonction artistique" (1981:13). Selon G.N.Leech et
M.H. Short, Ie linguiste analyse "pourquoi" l'ecrivain s'exprime
d'une man i.ez'e manifeste dans un moment donne dans Le texte tandis
que Ie critique analyse "comment" un tel ou tel effet artistique
est atteint par I'usage de la langue. Selon ces auteurs la
stylistique vise a:

"lier Le souci de l'appreciation esthetique du critique
avec le souci de la description linguistiql.tedu linguiste"
(1981:13). *
(litorelate the critic's concern of aesthetic appreciation
with the 'linguist's concern of linguistic description")

G.N. Leech et M.H. Short emploient Ie mot "appreciation" pour
englober et I'evaluation et I'interpretation critique (du roman).
lIs soulignent que la stylistique vise tout d'abord
l'interpretation.
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Selon E. Ngara (1982) la stylistique prend comme point de
depart les aspects linguistiques et la technique artistique de
1'oeuvre 1itteraire. Le linguiste s'attache au sens des mots et
met en relief la fayon dont une oeuvre litteraire exprime ce que
l'auteur veut signifier. De cette analyse linguistique, Le

critique litteraire peut extraire la vision artistique de
l'ecrivain ainsi que la valeur esthetique de I 'oeuvre. Pour E.
Ngara Ie critique peut encourager ou decourager Ie fil de pensee
esquisse chez Ie lecteur par l'ecrivain. Le critique stylistique
doit se concerner avec les details de la grammaire, de la
lexique, de la phonologie, de la prosodie, du sens, de la
deviation de la langue standard, du rapport entre la langue et
Ie personnage, du rapport entre l'ecrivain et Ie lecteur. Son
souci ne s'arrete pas la. II doit montrer Ie lien entre son
analyse des faits linguistiques et la valeur du contenu d'un cote
et la quali te eat.het ique de I'oeuvre de I'autre cote. La
critique stylistique:

"ne se concerne pas uniquement des aspects esthetiques et
formels de la fiction. Elle ne fait pas peu de cas des
questions pOlitiques, sociales et morales mises en relief
dans la litterature contemporaine." (Ngara, E. 1982:35) *
"(stylistics) is not merely concerned with aesthetic and
formal aspects of fiction. It does not disregard the

li'terature"
issues raised in contemporarypolitical. social and moral

L'approche stylistique reunit Ie point de vue du linguiste
et du critique litteraire pour atteindre une techniqued'analyse
plus profonde, riche, valide et credible. Puisant ses principes
dans l'approche linguistique, elle permet de voir comment les
elements linguistiques s'harmonisent. Elle ne s'arrete pas laj
elle accorde au critique la liberte d' identifier aussi les
figures de rhetorique selon leur contexte historique, social,
culturel, politique, pour les expliquer, et pour montrer quand
et ou ils sont utilises. Cette approche reconnait Ie fait que
la societe influence l'oeuvre litteraire et qU'en consequence
elle reconnait Ie rapport entre Ie langage et Ie personnage,
l'ecrivain et Ie public.

* Notre traduction
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Cette approche designe I'importance de la parole et de
l'ecrit ainsi que leurs differences. Elle montre aussi les
rapports existant entre ces deux phenomenes dans un texte donne.
L'action, la description, l'etude psychologique sont harmonisees
par Ie style. Elle met en rapport les structures linguistiques,
la valeur du contenu et la qualite esthetique de l'oeuvre.

D. Lodge (1966) dit qU'il est impossible de paraphraser
l'ecrit li~teraire, qu 'il est impossible de traduire une oeuvre
litteraire, que l'appreciation globale d'une oeuvre litteraire
et I'appreciation de son style sont inseparables. Dans une
certaine mesure nous sommes d'accord avec ce que propose D.
Lodge. On peut traduire, mais la traductions dans la langue
cible ne pourra pas etre faite mot a mot dans certains cas.
Le roman de Kourouma nous a porte des donnees qui affirment les
propositions ci-dessus. L'approche de D. Lodge semble alors
rendre pas valables les traductions faites des oeuvres
litteraires et pourtant nous en connaissons plusieurs de grande
qualite. Nous avons recours a la theorie sociolinguistique dont
les principes s'ecartent de ce que propose D. Lodge.

L'approche stylistique ne juge pas Ie style, ni ses defauts
ni ses merites, mais tache de determiner si les moyens utilises
sont appropries au style choisi par l'ecrivain.

Nous avons fait appel a d'autres theories pour expliquer
et rendre plus clair certains aspects des oeuvres choisies ou
notre approche semble etre inadequate. Nous citons l'approche
psychanalytique qui met en relief les implications psychiques et
Ie sens Ie plus profond d'une oeuvre d'art (Freud, S. 1933). La
psychanalyse montre que la litterature est ecrite avec des motifs
et sur des motifs. Cette approche avance une technique qui
explore les preoccupations de l'ecrivain, quelquefois cachees
chez l'ecrivain lui-meme. Cette theorie nous a aide a expliquer
comment la formation culturelle de I'ecrivain a influence son
style. Cette approche permet au critique de voir les ambiguYtes
et les confusions possibles dans I 'oeuvre litteraire qui
aboutissent a un ton donne ou a une atmosphere manifeste.

* Notre traduction



Neanmoins, cette approche admet qu'elle ne peut pas
expliquer la t~chnique i artistique, tout en la reconnaissant.
Elle a tendance A isol~r la forme de l'oeuvre et s'attache A
rechercher ce que celle-ci revele des motivations et/ou
preoccupations inconscientes de l'ecrivain; qu'il faut chercher
les sous-entendus dans l'oeuvre pour trouver Ie message reel de
l'ecrivain. Elle conserve la passion qui caracterise Ie texte
mais Ie traite de fayon scientifique et retire ainsi de l'oeuvre
litteraire sa beaute, la rendant ainsi trop mecanique. Dans tout
cela, elle aboutit A ne pas permettre au critique de rediger une
analyse sur l'estheti4ue de ~'oeuvre litteraire.

L'approche lingui~tique nous a ete utile pour analyser les
elements linguistiques dans nos oeuvres, c'est-A-dire Ie choix
des mots, l'ordre des mots, Ie lexique, pour atteindre tel ou tel
ton ou atmosphere. Dans l'analyse du roman il faut comprendre
Ie phenomene appele langue, sa nature et ses fonctions (Ngara,
E. 1982). La fonctions principale de la langue est la
communication. L'etude des structures linguistiques, du sens,
de la lexique, des sons, du rythme, du metre, des varietes de
langue et des faits linguistiques sontdans Le domaine du
linguiste (Ngara, E. 1982). Notre etude consistera largement A
une entreprise semblable A celIe du linguiste. La linguistique
ne peut pas etre mise A part car crest par Ie biais d'elements
linguistiques qu'on parvient A obtenir une oeuvre litteraire.
Les faits linguistiques sont d'une importance primordiale pour
la comprehension du texte, qu'il soit litteraire ou pas. Dans
notre etude nous avons vu que quelques unes des regles gouvernant
la langue ne semblaient pas s'appliquer A nos textes et pourtant
nous sommes arrives A degager un sens de ces textes. Ici nous
avons dO recourir Ad' autres approches pour notre analyse. Ceci
a montre les limites de cette theorie.

L'approche socio-linguistique nous a ete tres utile. Ene
etudie Ie rapport entre la langue et la societe, les questions
sur les langues nationales, des langues standards (de l'ecrit),
les dialectes, les orthographies, le contact entre les langues,
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le bilinguisme, le rapport entre la langues et Ie milieux sociaux
(Ngara, E. 1982). Cette approche nous a aide dans l'analyse dr
ces romans qui s~nt ecrits dans une langue etrangere aux
ecrivains choisis, laquelle a beaucoup influence leur education
sociale. Nous avons trouve beaucoup de divergences linguistiques
chez ces auteurs qui se heurtaient parfois a l'obligation de
rendre comprehensibles des aspects d'usage des langues de depart
dans la langue etrangere et pour eux-memes et pour quelques uns
de leurs lecteurs. \

A ce propos, nous avons vu au cours de cette etude que ~es
images tirees de la realite africaine sont; une des
caracteristiques de ces oeuvres, que de nombreux africanismes'y
figurent. Ceci est en harmonie avec la theorie socio-linguistique
qui prend Ie sens de la langue d'origine comme point de depart
de l'expression dans la langue cible. Le sens d'un mot dans une
situation de communication est souligne et non pas ses
denotations. Ainsi elle donne priorite au lecteur qui devrait
comprendre Ie message a partir des unites de sens etnon pas des
unites linguistiques.

1.6 COMPTE-RENDU D'OUVRAGES
La plupart des oeuvres sur la critique stylistique du roman

africain d' expression franca Lse ne sent; pas consacr ee errt ierement;

a ce sujet, les reflexions sur la critique stylistique etant
integrees en forme de chapitres dans les oeuvres qui se referent
a des romans donnes.

E. Ngara (1982), explicite les aspects stylistiques en se
referant au roman africain d'expression anglaise. Les demarches
qu'il propose peuvent s'appliquer au roman africain d'expression
fran<;:aisecar la litterature africaine qu'elle soit francophone
ou anglophone.partage les memes realites.

L'authenticite du ton est traitee par Zell, Bundy et Coulon
(1983) qui, par lant de 1 'oeuvre de Kourouma, ecr ivent que
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l'ecrivain essaie d'ecrire en fran9ais sur Ie modele du parler
,

malinke a travers lIes images, proverbes et meme la syntaxe .
.Ajoutant a cela, D. Blair (1976) montre que Ie style, Ie sujet,

l'inspiration et I'expression de Kourouma sont "authentiquement"
africains, Le fait qU'il ecrit son roman en franca i.s etant
d'importance secondaire.

B. King et K. Ogungbesan (1975) disent que l'humour fait
partie integrale,du Regard du roi de Camara. C'est l'humour et
l'ironie qui ren~ent moins "lourd" ce roman. Meme s'il y a des
expressions susceptibles idechoquer Ie lecteur, selon N. McEwan,
Camara les emploie avec un ton innocent (1983:57). Un article
de D. Cook, sur ce roman de Camara dans Perspectives on African
Literature, (C. Heywood, ed) dit que Camara se sert d'un style
qui elimine les preJuges sociaux chez l'etre humain. Rien n'est
cache au lecteur des sentiments des personnages. Cette
franchisse neanmoins, ne suscite ni la colere ni Ie ressentiment
chez Ie lecteur. II parle de la langue comme une des figures pour
identifier Ie style d~nt se sert Camara.

Le ton tragique est rendu plus supportable par I'ironie dans
ces deux oeuvres. A travers la foi islamique, la mort est
attribut normal de 1 'existence, elle est Lmpos ee par Allah.
Ainsi dans Ie roman de Kourouma on rejette Ie deuil du mort
(King, B. et Ogungbesan, K. 1975).

L'irreel, Ie surnaturel s~nt melanges avec la realite pour
creer Ie fantastique, selon quelques critiques. Le roman de
Camara laisse a part les preoccupations sociologiques et traite
les problemes fondamentaux chez l'etre humain tel que 1 'amour,
la mort, Ie peche, la culpabilite. Ce roman montre l'individu
en quete de la purification: ainsi on Ie classerait comme roman
metaphysiqueet non sociologique, (Palmer, E. 1972:96). A. King
(1980) voit cette oeuvre comme une tentative chez Camara de
garder une vision de I'Africain. II met I'accent sur la religion
comme une des choses perdues que Camara cherche a recouvrer.
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O. R. Dathorne (1975) dit que Le Regard du roi ne porte ~ur
la qu~te nide Dieu, ni de soi, mais sur la doctrine du
symbolisme. Les rOles sont renverses par Camara: au temps du
colonialisme les Blancs etaient maitres. Ici Clarence n'est pas

.maltraite par les Africains. Par contre, Le contact ne Le

demoralise pas. II est enrichi et transforme, finalement purifie

pour nieriter de voir Le roi. Parlant du contacte entre Le
colonisateur et Ie colonise, A. Cesaire ecrit:

" J'ai parle de contact.
Entre colonisateur et colonise, il n'y a de place que pour
la corvee , l'intimidation, la pression, la police, l'impot,
Ie vol, Ie viole, les cultures obligatoires, Ie mepris, la
mefiance, la morgue, la suffisance, la muflerie, des elites
decerebrees, des masses avilies." (cesaire, A. 1955:19)

O. R. Dathorne prend un point de vue different: qu'il est temps
pour la qu~te de l'humilite par Ie blanc.

A. King (1980) dit que 1 'oeuvre de Camara est enracinee dans
Ie mysticisme, la prise de conscience queen vue de l'union avec
Dieu, il faut depasser Ie moi, la raison, Ie materialisme, la
race, la culture. Ce sont ces choses qui constituent l'ame de
Clarence et pour seen debarrasser il va etre bouleverse. J.
Olney dit que Clarence, dans ce monde d 'union mystique, a
l'impression qu'il se souvient d'une experience passee. II est
mort sur Ie plan spirituel et doit vivre une experience tout a
fait nouvelle pour lui. II grandit dans ce roman "pour devenir
enfant pour la premi~re fois" (1973:150).

L'atmosphere dans Ie roman de Camara est pleine de visions
magiques. Clarence ne sait plus s'il vit dans un mirage ou pas.
La comb i.na Lson des details de la nature et les perspectives
changeantes et melangees cree une atmosph~re de r~ve selon B.
King et K. Ogungbesan (1975:116). S. Gikandi (1987) dit que
l'inquietude de Clarence se manifeste par ce melange du reel et
du r~ve, que la nature abstraite du roman montre l'attachement
de Camara aux, systemes tradi tionnels de pensee et de valeurs
africaines ainsi qu'aux mysteres du passe.
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A propos de l'estheti~e, D. Blair dit que Le Regard du roi
a un "climat" poet.Ique , tres frappant et original. Le langage
est poet i.que aussi. Ce fait maintient 1 'harmonie avec la
noblesse du sujet qu'il traite.

Les images comme technique du recit sont mentionnees par E.
Jones 'dans sa critique sur Le Regard du roi. 11 dit que les
images de l'ecrivain servent a provoquer une reaction du lecteur,
d'eclaircir sa description, qu'if s'agisse d'une situation ou de

\

personnages.
\

J. Chevrier dit que l'atmosphere. dans Les Soleils des
independances est bouleversante. 11 parle d'un "univers livre
aux forces de l'irrationnel" et de "( ..~) ciels sans cesse
changeants, des bourrasques accompagnees d'orages violents" qui
"( ...) agissent profondement sur la sensibilite et les nerfs"
(1974:158). C'est dans cette atmosphere que se situe le heros
de Kourouma, en contraste avec l'atmosphere tranquille qui
caracterise le roman de Camara.

Tout en reconnaissant ce qu'ont fait ces critiques, nous
croyons qu 'il reste encore beaucoup a ecrire sur le roman
africain francophone. Comme mentionne plus haut, la critique
stylistique est traitee en quelques chapitres ou meme paragraphes
dans la plupart de ces travaux. Nous voudrions soumettre
l'analyse du ton et de l'atmosphere dans les deux oeuvres
choisies, a une etude aoadem i.que rigoureuse et surtout leurs
implications esthetiques pour demontrer leur valeur litteraire
et leur signification sociale. D. Blair dit qu'une etude
approfondie des res sources du style de Kourouma serait benefique
pour une recherche academique, ce qui pourrait s'appliquer au
roman de Camara. C'est notre but de realiser ce qu'elle suggere
sans pretendre epuiser le sujet.

1.7 DELIMITATIONS
Dans cette etude nous avons choisi deux romans. Ces romans

ont ete choisis pour des raisons diverses. Le Regard du roi a
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ete ecrit pendant la periode coloniale. Cependant c'est une
h~stoire qui inverse la situation typique de l'epoque coloniale.
E\l.lerelate les experiences d+un Europeen qui subit le traitement
que les Europeens ont fait subir a l'Africain mais contrairement
a la situation typique de cette epoque, c'est l'Africain qui est
"maitre" dans ce roman. Ce roman prend une perspective
differente du point de vue culturel, car c'est l'Europeen qui va
essayer de comprendre 1'Africain, et d'assumer sa culture.

Les evenements dans Les Soleils des independances se
\deroul~nt pendant l'ere post-independante, caracterisee par la
deception que vit l'Africain apres l'accession a l'independance.
Les citadins n'accordent plus au heros, qui est prince
traditionnel, l'honneur auquel il estime avoir droit. C'est un
prince dechu. II meurt pauvre, deyu, sans dignite.

Nous avons choisi ces deux romans quiont un point commun,
rapidement perceptible: la quete de soi. Ces romans ont des
histoires semblables, mais divergent dans leur contenu, leur
structure, leurs themes, leurs personnages, la presentation de
l'intrigue. C'est la langue qui les distingue l'un de l'autre.

Ces romans traitent de principes ou de themes culturels
universels comme la quete de soi, la peur, la mort, 1'amour.
L'essentiel de toute grande oeuvre d'art c'est son universalite,
une qua Lit.e qui ne se limite pas aI' epoque ou Le roman est
ecrit, mais qui peut etre lu et apprecie a toute epoque.

1.8 METHODE
Nous avons pris les deux oeuvres choisies commepoint de

depart. Tout en etudiant la presentation et les fonctions du ton
et de 1 'atmosphere dans ces deux romans, nous nous sommes appuyes
sur d'autres oeuvres litteraires et critiques qui nous ont
servies de references. Nous avons jumele l'approche stylistique
avec d'autres telles que l'approche psychanalytique, l'approche
linguistique, 1 'approche socio-linguistique. Nous avons analyse
d'abord les moyens par lesquels les auteurs communiquent le ton
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et l'atmosph~re, puis les fonctions de ces deux aspects
stylistiques.

Nous avons puise dans les biblioth~ques pour nous procurer
des oeuvres et des revues critiques. Nous nous sommes egalement
servi de collections de cassettes afin d'accroitre notre
connaissance du sujet.

Nous nous sommes~egalement procure des oeuvres critiques
\

d'outre-mer, car certaines oeuvres ne s~nt pas disponibles dans
notre pays. \

Apres notre collecte de donnees, nous les avons analysees
pour en tirer des conclusions qui, nous l'esperons seront utiles
a quiconque souhaiterait poursuivre cette etude.
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ASPECTS STYLISTIQUES DU ROMAN AFRICAIN D'EXPRESSION FRANCAISE

CHAPITRE 2 PRESENTATION DU TON

2.0 INTRODUCTION
Avant d'aborder notre analyse, il nous faut comprendre les

facteurs susceptibles d'influencer Ie roman africain francophone
du point de vue du ton. La litterature est situee dans un
cont.ext;e social, economique, historique et po lLtLque , L'ecrivain
es't par la suite influence par ces facteurs car il fait partie
de \cette societe. Neanmoins, il est plus complexe dans sa
pensee, sa personnalite, ses attitudes et ses motivations, car
meme s'il fait partie d'une societe africaine, il est influence
par la culture occidentale. II essaiera alors de maintenir Ie
contact avec sa culture tout en ayant d'autres points de vue
propres a 1 'occident.

"Le ton est la reflexion de 1 'attitude de l'auteur (surtout
envers son public), la maniere, l'etat d'ame et les idees
sur la morale, refletes dans son travail; peut etre meme la
fa<;on de laquelle sa per sonne se repand dans son travail."
(Cuddon, J.A. 1977:682). *
"the reflection of a writer's attitude (especially towards
his readers), manner and moral outlook in his work; even
perhaps, the way his personality pervades the work".
(1977:682).

K. Beckson (1961) disent que l'attitude (les attitudes) de
l'auteur envers son travail ou son public determine(ent) Ie ton
dans son oeuvre litteraire. Le ton est alors la man Lar-e de
s'exprimer dans l'ecrit, c'est la presentation de la "voix" de
l'ecrivain. si donc, l'auteur vise Ie lecteur, l'attitude du
lecteur doit etre prise en consideration. Dans ce cas,
l'ecrivain et 1e lecteur sont lies par Ie message du roman, de
sorte que les reactions provoquee s chez Le lecteur sont un reflet
de celles de 1 'auteur.

En parlant du ton dans Ie roman ou dans un extrait, nous
mettons en regard les attitudes de l'auteur et du lecteur.
commencons par l'atti tude de l'ecr ivain. II s'adresse a un
public donne et doit en tenir compte. Ayant determine ce point, .
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il va adopter un ton qui convient a son public. Hormis ceci, il
•

devrait se demander quels sont ses bUrS, ce qu'il veut
communiquer et comment Le communiquer. Ayant repondU aces
questions, il fait un effort conscient pour atteindre ses buts.
G.N. Leech et M. Short (1982:281) disent que l'auteur pourrait
ainsi adopter un ton qui garde la distance entre lui et le
Lect.eur , un ton formel ou il peut adopter un ton intime,
familier. Pour garder le contact, et pour partager les memes
reactions avec Ie lecteur, l'auteur doii faire un grand effort

\

dans la manipulation de la langue.

Cependant, Ie point de vue exprime par l'ecrivain dans son
roman n' est pas toujours compris ou accepte par le lecteur.
L'ecrivain peut "malmener" le lecteur tout au long de sa lecture
et entrainer une deception ou le mystifier. Par exemple dans les
romans policiers, le lecteur est pous se a deviner des situations,
ou d'identifier soit la victime soit le meurtrier, pour realiser
plus tard qu'il s'etait trompe. Dans ce cas, l'ecrivain prend
le role de guide, de mentor, de quasi-dictateur sur le lecteur.
II adopte alors des tons varies pour destabiliser et entrainer
le lecteur ou il l'entend. C'est ce qui constitue l'intrigue
dans un roman.

Pour aboutir a un ton donne, l'ecrivain se sert de toutes
les ressources de la langue pour traduire 1 'humour, le lyrisme,
l'ironie parmi d'autres. Nous allons examiner ci-apres comment
nos auteurs utilisent ces procedes afin d'atteindre leurs
objectifs.

2.1 LA PRESENTATION DE LA LANGUE

2.1.1 LES NIVEAUX DE LANGUE
Selon A.

habituellement
- le niveau 1 :
- Ie niveau 2
- Ie niveau 3
- le niveau 4

Moriceau et A. Rouch (1983:71), on distingue
quatre niveaux de langue:
langue soutenue, recherchee, litteraire, vieillie

langue normale (franyais standard de l'ecrit)
langue familiere, relachee
langue vulgaire, grossiere

17
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Hous allons traiter les niveaux 1, 3 et 4 car ceux-ci aont;

porteurs d '~l~ments linguistiques riches en imagerie et en
implications culturelles des communautes d'origine des auteurs
choisis. Aussi nous permettront-ils de degager les fonctions
esthetiques et sociales du ton et de I'atmosphere dans leurs
oeuvres.

2.1.1.1 LA LANGUE RECHERCHEE
On reproche a.Camara de ne pas s'etre engage plus vivement

dans Le mouvement de la negritude comme l'ont fait plusieurs
ecrivains a.son epoque. Ayant vecu plusieurs annees en France,
il a connu la nostalgie de son pays. Et pourtant, il ne prend
pas la meme attitude vi-a.-vis de la negritude que ses
contemporains comme L.S. Senghor ou A. Cesaire qui ont oeuvre a.
la louange des Noirs. Les auteurs de la negritude ont introduit
un vocabulaire et des expressions spec lriques a leur culture
d'origine qui s~nt actuellement reconnues dans la langue
franc;:aisecontemporaine. Dans son poeme "J' aime ta lettre"
(1964:229), Senghor parle d'une "fragrance des mangues qui lui
monte a la nuque", de "1'ar6me feminin des goyaves ouvertes".
Cesaire dans son Cahier d'un retour au pays natal (1983:26) parle
de "la mort qui luit dans l'ombre comme les yeux de chat", "la
mort qui hoquette comme l'eau sous les cayes". Les images, les
conceptions de la realite culturelle refletees dans ces phrases
s~nt chargees de la pensee culturelle de leur auteur et pourtant
expri.mees en langue franc;:aiseselon les regles grammaticales
d'usage. Dans son oeuvre, Camara n'impose pas la negritude au
lecteur comme ont tendance a. Ie faire les auteurs de ce
mouvement. II ecrit avec spontanement, decrivant la realite de
son peuple telle qu' elle etait avant, pendant et apr es Le

colonialisme. II arrive a. mettre en relief les traditions -
fondees sur la spiritualite de sa communaute - perdues. Ainsi
faisant appel a l'affectivite de son public il arrive a

.transmettre l'essentiel de ce mouvement. Dans son roman L'Enfant
Hoir il decrit avec sincerite les traditions; la fac;:onde vivre
dans son pays avec la nostalgie de quelqu'un qui regrette cette
vie, apr~s avoir pass~ plusieurs ann~es en France. Les themes du
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mystere et de l'amour dominent ce roman. 11 s~nt repris dans Le
•Regard du roi avec la m~me sincerite. Ce \roman de Camara est

ecrit dans une langue soigneusement organi~ee selon les regles
grammaticales d'usage. M~me dans Le Maitre de la parole o~ il
profite de l'occasion pour integrer beaucoup de mots et
d'expressions typiquement africains, il se sert de ce m~me
langage expliquant dans des notes infra-paginales le sens des
mots d'origine africaine. Ce fait montre son intention d'ecrire
un roman qui serait comprehensible par ~n public qui n'est pas
ne du peuple qu'il met en scene dans sJn roman. 11 se sert du
passe simple des le debut de son roman,\ Le Reg~rd du roi. Le
roman commence :

"Lorsque Clarence atteignit l'esplana<;le,il se heurta a une
foule si nombreuse et si compacte qu'il desespera
d'abord de s'y frayer un passage." p 11

A un moment Clarence dit au mendiant:
"Qu'irais-je faire dans le Sud?" p 27

On pourrait penser que ce langage soigne est reserve a Clarence
qui est Franyais, mais les Africains dans ce roman se servent de
ce m~me langage. Le maitre des ceremonies, lorsqu'il relate la
realite de la situation de Clarence chez le naba, lui dit:

"Tu ignores decidement beaucoup de choses! Et
peut-etre y en a-t-il, dans le tas, que tu ignores
reellement; mais il y en a trop que tu feins seulement
d' ignorer. Peut-etre ignorais-tu que tu ne
t'appartiens plus, que tu appartiens au naba". p 238-9
Dans ce contexte, nous mentionnons aussi l'emploi du mot

"defunt" (Les' Soleils des independances). C'est un mot de la
langue vieillie. II se refere a Kone Ibrahima. II est utilise
pour nous montrer que les valeurs qu' avaient les gens ne comptent
plus

"si le defunt etait de caste forgeron, si l'on n'etait
pas dans l'ere des independances ... je vous le jure,
on n'aurait jamais ose l'inhumer dans une terre
lointaine et etrangere." pp. 7-8

Les valeurs s~nt aussi devenues "defuntes" dans la communaute
malinke contemporaine, des choses du passe s~nt oubliees, ainsi
l'emploi de la langue vieillie, qui est aussi du passe, oublie
a son tour.
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Par cont.r e , Le roman de Kourouma est pour I tessentiel, ecrit
dans une langue familiere mais on nty trouve aussi la langue
recheJchee. Le style qu'il a choisi colle a l'esprit du texte.
Le langage soutenu ne figure pas en tant que langue mais par
lteffet cree par sa manipulation pour arriver a des expressions
qui valent dtetre mentionnees ici.

Avec 1 'usage du subjonctif present et passe nous voyons
ausr"i la richesse de la langue de 1 'ecrivain. A la page
cin4uante-sept dans Les Soleils des independances Fama dit i
salifata qu~ part pour la ville blanche ou se vend Ie riz:

"Qu'Allah fasse Ie marche favorable, qu'il rende tes pas
chanceux" p 57
"Trepidations et convulsions, fumees et gris-gris,

toutes ces pratiques executees chaque soir afin que Ie
ventre se fecondAt!" p 28

"II Y avait un consultant dans un coin de la case du
marabout, ramasse comme un vautour en sommeil dans les
feuillages d'un fromager. II salua i son tour, souhaita
que la paix et les benedictions d'Allah tombassent sur
Salimata." p. 65 .

citons aussi la page cent-soixante du meme roman ou Fama s'attend
i ce que des malheurs pOlitiques tombent sur Ie pays:

"II lui parut impossible que tous ces malheurs ne
tombassent pas, qu'ils ne vinssent pas balayer les

pouvoirs des illegitimes et des fils d'esclaves."
Kourouma manipule avec art Ie franyais. Ceci est evident

dans son usage des comparaisons et des metaphores pour arriver
i une langue poetique:

"Et des nuages en flocons se detachaient des feuillages,
lechaient Ie firmament, montaient i l'assaut de l'incendie
du soleil, signes precurseurs indubitables d'un orage."
p 65

Ce langage figure beaucoup dans Ie roman de Cheikh Hamidou Kane.
L'Aventure ambigue au il y a tres peu d'expressions dans Ie
style familier. Selan A. Moriceau et A. Rouch (1983:71) dans leur
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Atude critique de ce roman de Kane, il y a des "mots vraiment
rares et qui peuvent arreter plus que l'Atudiant ou Ie lecteur
moyen" et ils donnent comme exemple "sedition", "'gAsine",
dereliction" etc. •• Ces deux romans ont en commun les
experiences des ecrivains lorsqu'ils doivent s'adapter a
differents points de vue sur Le plan culturel. Pour Samba Oiallo
c'est·a l'Europe qu'il doit s'adapter et pour Clarence c'est a
1 'Afrique. Les deux ecrivains soulignent la foi et non pas les
actions comme moyen d'atteindre la purete.

Ce niveau de langue est quasi-indispensable lorsqu'on ecrit
ou parle sur l'aspect spirituel de l'etre humainj la partie de
lui qui n 'est pas tangible, les choses qui touchent a sa
mortalite, a sa moralite, ses philosophies et ses valeurs, son
affectivitA, ses emotions. ceci nous a semble evident dans Pluie
et vent sur Telumee Miracle de Simone Schwarz-Bart. Telumee est
une femme qui souffrira par son premier mari, Elie. Le roman est
cacact.er ise par cette noblesse de ton et de langue qui est
apparent dans Le roman de Camara. Tirons un exemple de la
premiere partie:

"Le pays depend bien souvent du coeur de l'homme: il
est minuscule si Ie coeur est petit, et immense si Ie
coeur est grand. Je n'ai jamais souffert de l'exiguIte
de mon pays, sans pour autant pretendre que j'aie un
grand coeur. si on mIen donnait Ie pouvoir, c'est ici
meme, en Guadeloupe, que je choisirais de renattre,
souffrir et mourir. Pourtant, il n'y a guere, mes ancetres
furent esclaves en cette tIe a volcans, a cyclones et
moustiques, a mauvaise mentalite. Mais je ne suis pas venue
sur terre pour soupeser toute la tr istesse du monde. A
cela, je'prefere rever, encore et encore, debout au milieu
de mon jardin, comme Le font toutes les vieilles de mon
age; jusqu'a ce que la mort me prenne dans mon reve, avec
toute ma joie •.." p 11 .

Le roman de Mariama Ba Une si longue lettre traite Ie meme sujet
que celui de S. Schwarz-Bart, les memoires poignantes d'une femme
victime de la souffrance dans Ie mariage, mais l'approche est
differente. Mariama Ba garde un langage informel, un ton leger.
Serait-ce du au fait qu'elle ecrit a son amie? Malgre la
souffrance presente qu'elle partage avec Alssatou, elle dit que,
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(demain) "Seront miens l'etoile et Ie nuage blanc. Le. 'souffle du vent rafraich1ra encore mon front. Je
m'etendrai, je me retournerai, je viblrerai." p 23

"Folie ou veulerie? Manque de coeur ou amour
irresistible? Quel bouleversement interieur a egare la
conduite de Modou Fall pour epouser Binetou?
Et dire que j'ai aime passionnement cet homme,
dire que je lui ai consacre trente ans de ma vie, dire
que j'ai porte douze fois son enfant (...) En aimant une
autre, il a brUle son passe moralement et
materiellement. II a ose pareil r~niement ..." p 23

I

\

2.1.1.2 LA LANGUE FAMILIERE ET LA LAN~UE GROSSIERE
\

Ces niveaux de langue sont utilises dans Ie roman de Camara
surtout dans les situations humoristiques. Au debut du roman,
on voit Noaga et Nagoa, deux gar90ns qui s'amusent a taquiner
tout un chacun. Eux ne se servent pas d'un langage propre aux
enfants, il semble qu 'ils reflechissent comme des adul tes, ce qui
stupefie Clarence parfois, car il ne comprend pas leur
raisonnement. lIs lui parlent d'un ton familier comme s'il etait
de leur age, ce qui n 'est pas commun dans les traditions
africaines ou l'age commande Ie respect. Et pourtant ceci ne
veut par dire que les enfarrt s ne sont pas respectes. Nous
entendons a maintes reprises des contes traditionnels dans
lesquels figure un enfant heros. Ici, Camara nous montre
l'importance et la force des enfants. Notons que Ie roi dans Le
Regard du roi est un frele adolescent qui delivra Clarence.
A. Shorter, (ed), (1978) dit que la condition d'enfant est une
condition forte car les convictions et les amours de l'enfance
sont indefectibles. II relate qu'en faisant appel a l'enfance,
l'ecrivain (africain) spirituel moderne retourne a un des themes
classiques de la tradition orale africaine: la force des faibles.
Donnons comme exemple "la femme buffle" dans Soundjata de D.T.
Niane et aussi dans Le Maitre de la parole de Laye Camara qui,
malgre sa laideur, epouse Ie roi et donne naissance a soundjata,
Ie heros. Ce dernier, laid lui aussi, sera Ie sauveur de son
peuple. II est investi de la double puissance du lion et du
buffle. Notons aussi que dans sa prime jeunesse, il sauve sa mere
de la faim en lui apportant des feuilles de baobab.
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Le mendiant attribut a Noaga et Nagoa les adjectifs
\

polissons (p 29) et fripons (p 94). L'ecrivain les appelle des
garnements (p 33). Apres l~ visite de Clarence a la vieille
Dioki, Noaga et Nagoa, a la grand consternation de Clarence, lui
disent qU'en effet il a eu des rapports sexuels avec la vieille!

Neanmoins, la langue familiere n'est pas developpee tout au
long du roman de Camara. Elle est familiere dans Ie ton, dans la
fayon d~nt elle est utili~ee, mais elle n'est pas familiere par
Ie vocabulaire.

\
Camara semble fa ire un effort ~elibere pour evi ter la langue

grossiere comme la langue familiere. II seen sert rarement, dans
les situations OU se jouent les emotions de ses personnages.
Clarence est fache car l'hOtelier noir qui a pris sa veste. II
dit

"si je ne veux pas abandonner jusqu'a ma chemise a cet
infame gargotier il faut que je parte incontinent!" p 27
II semble que ces memes sentiments soient pousses un peu

plus loin par Clarence lorsqu'il voit l'hotelier essayer sa
veste. II pense que Ie boubou de celui-ci est rose

"Comme la gueule trop rose d'un chien batard" p 60
Samba Baloum, un eunuque chez Ie naba, dit a Clarence et

cela, devant la majeste du roil
"Ie naba ~st de la crotte de chien" p 248

Pour Samba Baloum, les nabas peuvent etre remplacesa n'importe
quel moment par les hommes, mais Ie roi reste roi, semble-t-il,
infiniment. Ainsi, Le naba n'a aucune valeur a cote du roi. Ces
paroles s~nt prononcees pour rassurer Clarence, qui a peur, que
Ie naba ne Ie laisse pas se presenter devant Ie roi.

Dans Les Soleils des independances nous voyons des
expressions dans Le style familier. Ces expressions sont admises
dans la langue de tous les jours mais ne seraient pas employees
dans une oeuvre formelle. Kourouma, gardant l'esprit manifeste
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des Ie debut de son roman, n'hesite pas a introduire la langue
I

familiere dans sa narration, par exemple les verbes "grouiller"
et "bouffer" et Ie nom "marmaille" dans le~ citations suivantes:

"La rue,
capitale,

une des plus passante du quartier negre de la
grouillait" p 18

"Partout sous tous les soleils, sur tous 1es sols, les
Noirs tiennent les pattes; les Blancs decoupent et bouffent
la viande et Ie gras." p 18

\'
(dans Ie camion pendant\son voyage a Horodougou)
les Haoussas, les Nago~ se s~nt insta11es dans

Sery dit a Fama
que les Mossis,
son pays:

"accompagnes de leurs femmes p1eines comme des margoui11ats
et leurs marmai11es plus nombreuses que deux portees de
souris" p 90

Dans ces trois cas nous degageons les nuances que vise la langue
familiere ici. Le verbe "grouiller" denote l'acte de s'agiter
"en masse confuse en parlant d' elements nombreux" (Le Micro
Robert). Kourouma fait voir au lecteur Ie quartier des negres;
sur-peuple et sale car il imagine que les installations sociales
ne subviennent pas a tous les besoins d'un tel nombre de gens.
Kourouma n 'uti1ise pas Le verbe "manger" dans Le deux i.eme exemple
ci-dessus, qui signifie la mArne chose que Ie verbe "bouffer".
C'est la pen see malinke, ce que voient faire les Blancs a travers
les yeux d'un Malinke. C'est manger, mais d'une maniere fruste.

')

On se compor t.e d'une man Ler e fruste avec des gens qu 'on ne
respecte pas. Dans Le cas du nom "marmail1e" nous voyons Le

mepris de Sery pour les envahisseurs de son pays. 11 uti1ise ce
nom pour decrire ces enfants qui, pour lui, ne meritent pas
d'Atre consideres comme des Atres humains, a cause des mefaits
de leurs parents. Cette idee est renforcee par la comparaison
qu'il fait en disant que ces marmailles s~nt plus nombreuses que
deux portees de souris. L'ecrivain nous montre que pour Sery ces
enfants n'existent pas.

Nous voyons aussi des neo Loq Lsme s comme "maraboutages"
extension du verbe "marabouter". Etre "maraboute" signifie etre
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victime d 'u'ne malediction prononcee par un marabout, le
"maraboutage" c'est prononcer un ma Lef' i.que ou jeter un sort.
L'ecrivain parle du "hernieux" qu'est TiAmoko, le deuxi~me mari
de Salimata. A Bindia, ville natale de Salimata, les palabreurs
disent ~ Fama de "nuiter" en paix.

Salon Marie-Paule Jeusse dans l'Atude critique qu'elle ~
consacree ~ ce roman (1984:99), (dans la collection "Une oeuvre,
un auteur"), Kourouma se sert beaucoup de verbes "qui
s 'appellent, se rApondent, se bousculent parfois et donnent
toujours une grande impression de vie ~ la phrase". Elle cite
l'emploie du verbe finir:

"11 Y avait une semaine qu'avait fini dans la capitale
KonA Ibrahima." p 7

"Un soleil avait fini." p 122

"Fama avait fini, Atait fini." p 205

M-P. Jeusse explique que dans les trois cas "finir" signifie
"mourir". En franQais courant "finir" pour signifier "mourir"
doit etre suivi d 'un complAment, par exemple "finir sa vie",
"finir ses jours". Cet auteur dit qu'employA intransitivement,
comme c'est le cas chez Kourouma, ce verbe signifie aussi
"arriver ~ sa fin" mais ne s'utilise pas pour un etre humain.
Elle montre que Kourouma n'utilise pas de complAment, un
phAnom~ne d'origine malinke. Et pourtant, le lecteur comprend
bien ce que yeut dire l'ecrivain. Tous ces exemples nous
montrent que Kourouma a adopte le style familier, populaire,
comme technique pour animer ses personnages.

Dans la revue Notre Librairie numero 103 Octobre-decembre
1990, lors d'une interview accordee ~ B. Magnier, Kourouma dit
qu 'a l'epoque ou ecrivait Les Soleils des independances il
connaissait bien la langue ma Li nke . 11 ajoute qu 'a force de
vivre loin de son pays, bien qu'il y revienne reguli~rement, il
a un peu perdu l'usage de la langue et la facon de penser
malinkA. A cette epoque, dit Kourouma, il vivait quotidiennement
cette langue et etait moins attentif ~ la grammaire, son seul but
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etant d'exprimer ce que la personne (dans son roman) pensait,.
sans trop se soucier de la forme (1990:94). Ceci explique dans
une large mesure 1'ecriture de son roman, c'est-a1dire, son usage
de ce niveau de langue. Selon M-P. Jeusse l'emploi irregulier
du verbe finir (elle en a cite d'autres aussi) est insolite.

Nous voyons aussi que contrairement a Camara, dans Ie roman
de Kourouma, la langue grossiere occupe une place preponderante.
Le premier chapitre est Lnti tiu Le "Le molosse et}sa dehontee tacon

\de s'asseoir. On sait ce qu'est un molosse mais l'intervention
de l'adjectif "dehontee" fait que Ie lecteur s'edemanqe de quoi
il s'agira dans Le chapitre. Le mot "dehontee" n t exd sne pas dans
la langue franyaise contemporaine. II est tire de l'adjectif
"ehontee" qui indique l'absence de honte. st Le molosse
s 'asseoi t d' une f acon "dehontee" cela provoque l'imagination du
lecteur. II imagine un molosse, assis, d'une fayon provocative,
sans vergogne, sans grace, presque degoQtante. Notons aussi
comment la situation dicte 1'utilisation de la langue. Les
independances ont ruine les regles dans la communaute malinke.
Beaucoup de gens comme les princes dechus, les griots, les vieux
marchands, se trouvent desesperes, sans moyen de gagner leur vie.
Les griots s~nt obliges de marcher de quartier en quartier pour
assister a toutes les ceremonies et les Malinkes les denomment
"les vautours" ou "bande d'hyenes". Ceci implique qu'ils s~nt
parasites ou qu'ils mangent de la meme fayon que l'hyene et Ie
vautour mangent les cadavres. L'ecrivain developpe cette idee en
repetant les qescriptions

"C ,'etaient les immenses decheance et honte, aussi
grosses que la vieille panthere surprise disputant des
charognes aux hyenes, que de connaltre Fama courir
ainsi pour des funerailles." p 10

"Qu'etait-il devenu? Un charognard ..." p 10

"C'6tait une hyene qui se pressait." P 10
(Le narrateur decrit Fama)

Kourouma utilise un langage qui n'est pas utilise
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habituellement en public, un langage qui ne sera it pas considere
comme pOli, un langage cru:

"11 (Fama) se dep~chait encore, marchait au pas redouble
d'un diarrheique." p 9

Dans son deux ieme roman Monne« outrages et def is nous notons
aussi 'un langage qui secoue le lecteur. L'histoire se deroule
avant les independances et pourtant la deception y figure. C e
langage, depourvu de toute polit~sse, caracterise le poeme de

\

cesaire Cahier d'un retour au pays natal. Kourouma se moque de
son protagoniste dans 1 I exemple cil,.dessus.JDans l'arriere-plan
le lecteur peut sentir que l'ecri vain est, impatient avec Fama.
11 est exaspere par Fama qui refuse obstinement d'affronter la
real ite. C I est cette impatience qui provoque la co Lere qui
marque l'introduction du poeme de Cesaire:

"Va-t-en, lui disais-je, gueule de fIic, gueule de vache,
va-t-en je deteste les larbins de l'ordre et les hannetons
de l'esperance. Va-t-en mauvais gris-gris, punaise de
moinillon." p 7

cesaire se plaint dans ce poeme de tous les maux qu'ont subis les
peuples defavorises et exp l.o i t.e s par d' autres dans le monde, mais
se referant d'abord aux Noirs: il ne retient pas ses emotions,
ce qui choque le lecteur. Magamou le "fou" dans La Plaie de M.
Fall puise ses mots a la m~me source ; la frustration, la colere.
11 est enferme dans l'hopital car il a une plaie qui degage une
mauvaise odeur. 11 dit a Savalo, un gardien de l'hopital:

"Va-t-en, hyene puante! Salaud! (...) Pire qu tune bete
(...•) Salete! " p 47
Fama s'ecrie a plusieurs reprises "B&tard de b&tardise!".

Tout est de la b&tardise pour lui. Dans un premier temps, Fama
est prince dechu, un grand commer cant; ru Lne , un impuissant. Tout
ceci donne lieu a sa co l.are , sa violence, sa haine pour le
systeme politique actuel dans son pays. Tout est illegitime pour
lui. Les fils d I esclaves sont; favorises par la colonisation.
Lui, qui est "ne dans l'or, le manger, l'honneur et les femmes!
Eduque pour preferer l'or a l'or, pour choisir le manger parmi
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d'autre~, et coucher sa favorite parmi cent epouses!" se trouve
depourvu de tout ce qui, selon lui, lui appartient en toute
legitimite. B~en entendu, ce qui n'est pas legitime est
illegitime, et devient ainsi de la bAtardise. Celle-ci est
apportee par la colonisation qui favoriseles fils d'esclaves.
Fama se trouve parasite sur tous les plans: socio-
econOltlique - il doit vivre aux depens de sa femme Salimata;
familial - a son cousin Lacina est conf i.e Le pouvoir par Le
nouveau partf pOlitique; culturel - il vit dans la capitale ou

\

per sonne ne Ie reconna1t comme prince ou lui accorde Ie respect
dfta un princ~. De p1us, lui, qui est totem panthere devient un
"vautour", un "charognard"! Ainsi, il ne tient plus sa place
legitime dans la societe. Sur Ie plan psychologique, Ie mot
"b§tard" est synonyme d'objet de mepris. II est meprise par les
gens de la capita Ie et nous voyons Bamba lui disant de slasseoir
et de fermer la bouche car tout Ie monde aux funerailles de Kone
Ibrahima est fatigue d'entendre ses paroles! Kourouma remet en
cause la legitimite de la colonisation. citons quelques paroles
de Fama comme exemple:

"Et puis les badauds! les batards de badauds plantes en
plein trottoir comme dans la case de leur papa." pp 9-10

"Batard de griot" p 12 (la pensee de Fama)

"Fama resta soucieux de 1 I abat.ar'di.ssement; des
Malinkes et de la depravation des coutumes" p 15

La deception et la frustration appor t.ee.s par les
Lndependance s pour Fama Le rendent amer et il ne voit que Le
mauvais cote de toutes les choses qui l'entourent. II sait dans
la profondeur de son coeur que,

"Ie fils d'§ne de griot"
n'a pas Ie droit de se moquer de lui (p 16). Le narrateur relate
qulil "parut occupe a denombrer les b§tardises des soleils des
independances". II est frustre, et non seulement tout ne va pas
bien sur Ie plan social, mais mArne chez lui il n'a pas la paix
car sa femme Salimata n'arrive pas a avoir d'enfants. Le
narrateur est pris dans cette vague et il lui arrive parfois
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d'etre grossier et moquer lui-meme par exemple lorsqu'il parle
de l'arrivee de Fama aux funerailles de Kone Ibrahima:

"Yeux et sour ires narquois se levArent. Que voulez-vous;
un prince presque mendiant, c'est grotesque sous tous les
soleils. Mais Fama n'usa pas sa colAre a injurier tous ces
moqueurs de b8tards de fils de chiens" p 11

Dans les trois phrases qui constituent la citation ci-dessus, la
premi~re fait partie de la narration elle-meme. Nous entendons
1 lopinion du narrateur lui-meme dans la deuxdeme , et dans la
derniAre, nous entendons la pensee de Fama. Dans ses rapports
sociaux les memes attitudes s~nt manifestes. En rentrant a son
pays natal pour les funerailles de son cousin Lacina il monte
dans Ie camion du chauffeur Ouedrago. Un delegue du syndicat
national des transporteurs lui dit de descendre et de monter dans
Ie camion en tete de file. Ci-dessous ce que pense Fama:

"Syndicat des transporteurs ou syndicat des b8tards, Fama
slen moquait, II se dressa, degaina son couteau et malgre
les cris de Salimata, menaya le delegue et injuria tout le
monde, Ie delegue et Ie syndicat de tous les bAtards, leur
pAre et leur mAre des independances. Le delegue recula et
laissa la paix a "ce fou de Malinke" p 84

Lorsque Ie douanier du dernier village de la cote des EbAnes
dit qulon ne peut pas traverser a Nikinai sans carte dlidentite,
Fama hurle et injurie tout Ie poste de douane mais il est calme
par un homme ma Li.nke qui dit au douan i.er que Fama est Le

descendant des Doumbouyas, Ie douanier replique
"Je mIen f ... des Doumbouya ou des Konate" p 104

Llecrivain ne finit pas la phrase du douanier, il laisse la
langue vulgaire aux gens comme Fama, ou bien les griots,
c'est-a-dire, aux gens qui s~nt tourmentes dans leur esprit, qui
s'adaptent mal aux solei Is des independances. 11 y a aussi une
autre categorie de gens qui ont mauvaise conscience et se servent
de ce niveau de langue, sans doute pourexprimer llagressivite
qui est en eux. II y a par exemple l'interprAte de la cours
d'Assise ou Fama est condamne a la reclusion a vie. Lorsque Ie
juge va lire les peines aux detenus, l'interprAte dit:

"Vous etes tous des chacals." p 174
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II n'attendra pas longtemps pour les appeler des "bAtards".
II ne s'arrete meme pas a insulter les detenus : I

"Maintenant, ouvrez vos oreilles de leporideslet fermez vos
gueules d'anus d'hyene. Le juge va lire les peines que
vous avez bien meritees." p 175
Le narrateur se sert de comparaisons qui recourent a la

langu~ vulgaire pour mieux enfoncer les images et fa ire passer
Ie message. Une fois chez lui Fama est traite comme un chef,
tout Ie monde vient Ie voir. En racontant l'arrtvee de Balla Ie
narrateur dit:

"Soudain une puanteur comme l'approche de l'anus
civette: Balla Ie vieil affranchi etait la.~ p 114i

d'une

Balla est appele aussi un "vieux fauve, vieux clabaud, ~ieille
hyene" (pp 108-9), des mots repetes par lui-meme a la page
cent-quatorze

"je suis un vieux fauve, vieux clabaud, vieille
hyenel " p 114

La langue qros si.ere n 'echappe pas a Salimata aussi qui pense
que son mari est:

"Un vaurien comme une crotte, vide la nuit comme Ie jour,
pour lequel elle se cassait" p 34
Avec l'emploi de ce niveau de langue, l'ecrivain remet en

question l'honnetete de l'etre humain. Parfois il voudrait se
laisser aller, dire ou faire des choses qui s~nt mal vues par la
societe. II doit se restreindre. Cela n'empeche qu'il garde ses
pensees et ses desirs a l'esprit. Kourouma s'exprime avec une
hormet.et.e qui est aussi choquante qu 'admirable. Nous citons
encore l'ecrivain qui lui-meme compare Fama a la feuille avec
laquelle on a fini de se torcher puis est jetee aux mouches!
Quelle expression exprimerait mieux l'inutilite de Fama ?

2.1. 2 LA LANGUE EVOCATRICE ET AFFECTIVE
L'emploi de ce niveau de langue est delibere de la part de

l'ecri vain qui voudrai t reussir dans son desir de se faire
comprendre par Ie lecteur. La langue evocatrice et affective
touche directement a l'affectivite de l'etre humain, un domaine
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qui est d'importance primordiale pour son etre. Cela veut dire
que l'efrivain, en se servant de cette langue s'adresse
directement, dirait-on au coeur du lecteur.

Dans Le Regard du roi cette langue donne Ie ton specifique
aI' histoire. Des Le debut l'auteur commence avec une description
de la scene devant 1 'esplanade:

"Lorsque Clarence atteignit 1 'esplanade, il se heurta
l une foule si nombreuse et si compacte qu'il desespera
~'abord de s'y frayer un passage." p 11
Nbus ress,entons presque la compacite de la foule. Cette idee

de la compacite est developpee dans les phrases suivantes ou les
locutions "rebrousser chemin", nil n'avait pas Ie choix", "les
coudes au corps", "s'inserer dans la foule" soulignent cette idee
davantage. Dans ce meme cadre de descriptions sceniques nous
ajouterons la scene ou Ie roi fait sacrifier ses vassaux:

"des cris dechirants venaient de s 'elever, des cris de
betes blessees" p 32
"Mais de nouveaux cris s'eleverent, tout aussi dechirants;
cette fois des roulements de tambour les accompagnaient.

Maintenant, on les egorge, dirent les deux jeunes
gar90ns.
lIs parlaient avec animation." p 33
"Quel cauchemar! se dit-il" (Clarence) p 33
"mais les cris alors se firent plus dechirants encore ..."
p 33
"c'etaierit des cris rauques, des cris venus du fond de la
gorge, venus, oui, malgre la peur paralysante, du fin fond
de la gorge, des cris qui n'avaient pas Le temps de
s'achever; auxquels Ie couteau, plante dans la gorge, ne
laissait pas l'espace de s'achever, et qui se
transformaient alors en une espece de gargouillement" p 33
L' intensification des hurlements est decrite depuis Le debut

jusqu' a 1 I egorgement des victimes, au point de se croire au
cinema, en train de voir defiler les images d'un film! Clarence
ferme les yeux pour ne plus rien voir et les oreilles pour ne
plus rien entendre,

"Mais les cris retentissaient au profond de lui; et bien
qulil eQt 1es yeux clos, il voyait 1es vautours, il voyait
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les mains du roi, il voyait Ie glaive, il voyait Ie sang
jaillir du cou beant des victimes, il respirait l'odeur du
sang; et il eut Ie goat de cette odeur sur les levres, ce
goat un peu sucre, un peu fade de sang, comme si ses levres
et gencives eussent saigne" p 34
Les mots qui decrivent cette scene ont Ie meme effet sur Ie

Lect.eur . II faut noter la repetition "il voyait" comme technique
pour rendre la langue evocatrice. Cette repetition fait parti
integral de ce roman comme nous Ie voyons dans la description du
sud aussi:

"On imagine une douceur jusque la incQnnue, indicible,
qne douce douceur .••" p 95
"Seulement ce n'est pas la douceur, ce n'est pas
veritablement la douceur, c'est une vraie violence.
s'il y a malgre tout quelque douceur, c'est la plus
consternante: une douceur froleuse et fureteuse,
captieuse comme une main sans vergogne; une douceur
diabolique et une violence infernale ..." p 95
La repetition du mot "douceur" grave cette idee dans

l'esprit du lecteur. 'L'abondance d'adjectifs pour decrire sert
a renforcer la puissance de cette douceur. L'ecrivain fait que
Ie lecteur, a travers les yeux de Clarence, suit chaque evenement
qui se deroule devant lui.

La repetition de certains mots et de certaines expressions
est utilisee par plusieurs ecrivains et surtout quand il s'agit
de sentiments de l'etre humain, des chos~s qui troublent son
esprit ou des choses qui lui apportent la joie. Dans Le Pauvre
Christ de Bomba de Mongo Beti nous voyons Denis trouble car il
a passe une nuit d'amour avec une fille de la Sixa, Catherine.
II est trouble dans sa conscience et dans ses pensees. II se
repete:

"Comme Catherine est belle! Je ne la deteste plus ... Je
crois bien que je ne la deteste plus. Certes, a cause de
ce qu'elle mt a fait, je suis extremement tracasse en ce
moment; pourtant je ne la deteste plus .... Je ne sais pas
ce qu'ilm'arrive mais je ne la deteste plus" p 148.
II essaye de reconcilier ce que son corps dicte et ce que

sa conscience dicte, car eleve dans la tradition du catholicisme,
il sait qu'il doit etre puni, qu'il doit avoir honte et aller se
confesser mais son corps lui parle autrement. La repetition comme
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technique du recit semble faire partie de l'oeuvre de Camara.
Dans Dramouss' il SOUI~gne son horreur du gardien de la prison en
repetant ses traits physiques. C'est "un homme taille en colosse,
si grand que je paraissais minuscule a ses cotes". II y a une
muraille,

"ou se trouvait, plante sur ses jambes, ce colosse aux
~paules tombantes."

II voit

"Le geant au* epaules tombantes me saisissai t par les
pieds" pp 196~197.

Il reprend l'idee d~ geant

"Avec sa taille de mortstre, ses bras muscles, ses epaules
tombantes et sa force de colosse, il allait me meurtrir"
p 198.

"Cet homme geant et fort ... ce monstre ..." p199.

Nous croyons que c'est la fin de l'histoire mais a la page
deux-cent-six il nous rappelle:

"Il etait la, brutal personnage, aux epaules tombantes."

La technique de la repetition riche de sens se retrouve dans
Ie roman de M. Ba Une si longue lettre dans lequel nous voyons
une phrase qui exprime l'importance de l'amour en se referant a
la saveur et puis au sel qui touchent au sens du gout. Ainsi
Ramatoulaye ecrit-elle a Aissatou "La saveur de la vie, c'est
l'amour. Le sel de la vie c'est l'amour encore". Elle developpe
donc la meme idee: sans amour la vie n'a pas de gout
c'est-a-dire on n'eprouve plus du plaisir, plus de bonheur a
vivre.

Dans l'emploi de la langue evocatrice et affective
l'ecrivain se sert des oppositions, mises l'une a cote de l'autre
pour creer une image plus vive dans l'esprit du lecteur. A titre·
d'exemple nous reprenons une citation indiquee plus haut dans Ie
contexte des repetitions. Camara parle d'une douceur
extraordinaire qui est caracteristique du Sud;

"On imagine une douceur jusque la inconnue, indicible,
une douce douceur ..." "Seulement ce n'est pas la
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douceur, ce n'est pas veritablement la douceur, c'est
une vraie violence".

III dit que la douceur est "fr61euse" "captieuse" et en meme
temps "diabolique" annonciatrice d "une "violence infernale" p 95.

C'est cette langue, evocatrice et affective, qui domine Ie
roman .deKourouma. Le narrateur utilise un langage qui n 'est pas
usuel et diverge de la langue normale. L'auteur va jusqu t a
inventer des mots dans les cas ou il ~rouve "inadequate" la
langue franyaise!

\
Or l'exemple ci-dessous est deja indique dans Ie contexte

de langue grossiere, il s'integre facilement dans Ie contexte
actuel. Des Ie premier chapitre, Ie narrateur commence par Ie
mot "dehontee" dans Ie titre du chapitre intitule "Le molosse et
sa dehont.ee f acon de s 'asseoir". Le mot "dehontee" n' existe pas,
il est tire du mot "ehontee". "Dehont.ee " est etrange a nos
oreilles et nous fait deviner qu'il s'agit d'un molosse etrange
ou bien d'une histoire etrange. Cette langue qui fait que Ie
lecteur s'interroge ou qui cree Ie suspense est utilisee dans
chapitre; par exemple Ie deuxieme chapitre est intitule "Sans la
senteur de goyave verte" on se demande de quoi il s'agit dans ce
chapitre. On est lance Iramed i at.ement; dans la reflexion, et
l'imagination. On sent presque la fraicheur d'une goyave verte.

Le narrateur n'hesite pas a relater la realite des choses
meme s'il se sert d'un langage qui ne sera it pas acceptable dans
la parole quotidienne. II dit que Ie pere de Diakite est mort
"mis a l'attache par Ie sexe". On est choque par ce langage.
Cet usage de langage est voulu dans Ie but de solliciter une
reaction spontanee du lecteur .

Dans la deuxieme partie, premier chapitre; "Mis a l'attache
par Ie sexe,la mort s'approchait et gagnaiti heureusement la
lune perya et Ie sauva", Ie lecteur ne sait pas sur quel pied
danser car il y a un aspect de violence dans "mis a l'attache par
Ie sexe", il yale surnaturel ou "il" (on'ne sait toujours pas
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de qui il
fantaisie!
solliciter

s'agitl) est sauve de la mort par la lune! Quelle
Ceci est voulu par 1 'auteur pour frapper le lecteur,

son interet et s'assurer qu'il n'abandonnera pas la
lecture de son ouvrage.

A la mosquee nous voyons Fama en train de prier tout en
ayant des pensees erotiques en imaginant sa femme :

"Salimata! 11 claqua la langue. Salimata une femme sans ['
limite dans la bonte du coeur, les douceurs des nuits et,
des caresses, une vraie tourterelle; fesses rondes et \
basses, dos, seins, hanches et bas-ventre lisses et infinis \
sous les doigts, et toujours une senteur de goyave verte.
Allah pardonne Fama de s'etre trop emporte par l'evocation
des douceurs de Salimata"." p 27
Sur la meme page nous lisons a propos de Salimata qu'elle

a tout fait a Allah pour avoir un enfant et pourtant;
"Le ventre restait encore sec comme du granit, on pouvait
y penetrer aussi profondement qu'on pouvait, meme creuser,
encore tournoyer et fouiller avec le plus long, le plus
solide pic pour y deposer une poignee de grains
selectionnes: on noyait tout dans un grand fleuve.
Rien n'en sortira." p 27
Le choix des mots, l'image creee par ces phrases s~nt crus

et expriment la detresse de Fama. On ne conyoit pas le ventre
d'une femme comme un trou. Les verbes qu'a choisi Kourouma s~nt
appropries pour un trou; penetrer, creuser, tournoyer, fouiller
et quand on pense que ce trou-ci est le ventre d'un etre humain
on est choque par la fayon d~nt cette communaute a travers Fama
dedaigne cett~ partie du corps qui joue un role si important dans
la perpetuation de l'espece humaine.

La langue evocatrice s'exprime par des mots ou des
descriptions soient physiques soient sceniques. "11 fallait le
honnir, l'empoigner, le mordre. Et Fama avanya sur l'insulteur"
(p 14). La repetition sert a renforcer l'image. Le narrateur
nous montre la disposition de Fama. Dans la scene du marche,
nous voyons Salimaea agressee deux fois. La premiere fois c'est
par un fou :

"un meurt-de-faim, un maudit accroupi, epaules nues, bouche
ecumeuse et les levres tombantes, devorait de gros yeux de
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lievre l'entre-jambe. de Salimata". p 60
La force de ces mots ne lais~e aucun doute sur Ie genre de

personnage qui atteint aI' intimite de Salimata. On dit que
Salimata "s'indigna et tremblota".

~Les mouches tourbillonnaient dans son dos, dans ses
fesses et ses cheveux poussiereux et en broussailles.
Un fou affame? un idiot obsede? Le coeur de Salimata
desempara." p 60. I'

irepugnance envers
un animal. \

cet homme qui une fois deOn res sent la
plus est compare a

Salimata rend visite au marabout Abdoulaye pour chercher a
se faire guerir de sa sterilite. Abdoulaye penetre Salimata avec
des mots comme s'il se preparait a Ie faire physiquement

"Mire-toi, mire-toi dans la calebasse d'eau! mire,
mire!" p 70
"Dis-moi, que vois-tu dans la calebasse d'eau? regarde
fort! fort! que vois-tu?" p 70
"Regarde toujours; toujours plus fort!" p 70
"Le tout hurle avec une violence qui penetrait comme

une pioche dans les vertebres; Ie ventre grogna et Ie
pagne se denoua. Soumise, elle se courba ..•" p 70

Les oppositions comme technique du recit pour solliciter
l'affectivite du lecteur ne peuvent pas etre ignorees. La Reine
Sans Nom dans, le roman de S. Schwarz-Bart Pluie et vent sur
Telumee Miracle ne dit-elle pas toujours "La femme qui a·ri est
celle-la meme qui va pleurer et c'est pourquoi on sait deja, a
la fayon d~nt une femme est heureuse quel maintien elle aura
devant l'adversi te. " Ces contradictions qui existent dans la
meme personne constituent la richesse de sa personne; de meme
dans la manipulation de la langue, l'ecrivain enrichit l'oeuvre
en s'appuyarrt sur des opposi tionspour parvenir a une langue
evocatrice qui rend perceptible au lecteur la richesse de son
heroine.
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Nous terminerons Ie traitement de la langue evocatrice et
laffective par un mot particulier sur la metaphore. Selon Marcel
Cressot (1947: 72), la metaphore est "un changement semantique par
lequel un signifiant abandonne Ie signifie auquel il est
habituellement lie pour un autre, en vertu d'unecomparaison non
formulee entre ces deux signifies, comparaison qui retient des -
ressemblances arbitrairement privilegiees". De cette definition
nous deduisons que la comparaison est impliquee mais la
conjonction "comme" n 'est pas employee pour distinguer Le
signifiant du sLqni f Le , Cressot dit que la comparaison est
analy~ique car elle detaille et explique alors que la metaphore
est synthetique, car elle "repose sur une impression qu'elle
s'efforce de transmettre globalement". C. Bally (1951 et 1983)
partage quelques points de vue, a l'egard et de la metaphore et
de la comparaison, avec M. Cressot.

Les images dans la metaphore s~nt tirees des situations et
des objets que connaissent les etres humains quotidiennement.
Elles s~nt concretisees dans l'expression metaphorique pour les
rendre plus claires a l'esprit. Parfois, elle font appel au
domaine sensoriel de l'etre humain. II peut arriver que la
metaphore mele des elements concrets et abstraits, par exemple,
Kourouma parle d'un soleil qui se libere (p 103).

Camara et Kourouma ont utilise les elements de la nature
pour arriver a des metaphores originales et riches de beaute.
Dans Le Regarddu roi Camara parle de la lumiere solaire,

"Quand il (Clarence) etait sorti pour la seconde fois de la
case, Le soleil decochait sa premiere fleche a la nuit,
mais maintenant ses rayons illuminaient clairement chaque
chose. Dans I'esprit de Clarence aussi, dans sa nuit
aussi, il y avait eu d'abord un premier trait de lumiere,
un trait qui blessait, et puis tout s'etait eclairci, tout
s'etait violemment et cruellement illumine." p 181

Clarence vient de se rendre compte qu'Akissi lui ment. Ce n'est
pas elle qui est dans sa case chaque nuit. Lorsqu'il comprend,
cela il lui arrive une fleche du solei I venant eclairer son
ignorance. AI' ignorance de Clarence sent attribuees les
qualites des tenebres de la nuit. Quand Clarence est enfin
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devant Ie roi, l'~crivain reprend cet attribut des t~nebres en
disant que:

"Sur ce torse, dans la nuit de ce torse, il y avait (...)
un l~ger battement qui faisait fr6mir la peau." p 252

Par "la nuit de ce torse" nous comprenons Ie fond du torse du
roi, c'est-a-dire son coeur, d~nt Ie leger battement fait fr6mir
la peau.

Le titre meme du roman "Le Regard du\ roi" qonstitue une
m6taphore. A ce regard est attribu6 des qualites divines.
Clarence qui voulait tellement travailler pour Ie roi, a la fin
n'ose meme pas se pr6senter devant ce regard. Le regard, une
abstraction, est trait6 comme s'il 6tait an i.me . Le roi est
devant Clarence:

"Ce regard ... Est-ce que ce regard n'appelait pas?" p 251

"Pourtant Le roi ne detournait pas Le regard. Et son
regard ... son regard semblait malgr6 tout appeler." p 251

Camara utilise parfois plusieurs metaphores en s6quence pour

exprimer la meme id6e.

"Lui, chaque fois qu ' il refermai t la main,
rencontrait que Ie vide; l'oiseau s'6tait envole!
p 233

il ne
"

L'oiseau repr6sente la chance de Clarence. II y a toujours des
malchances qui l'attendent.

Nous trouvons beaucoup d'expressions m6taphoriques dans Les
Solei Is des ind6pendances de Kourouma. Commen90ns par Ie titre.
l'6cri vain explique qu 'en Malink6 "les soleils des Lndeperidances "

veut dire "l'ere des ind6pendances". Le transfert de sens d'une
chose a une autre est apparent. Le soleil a Ie sens du jour,
d'un espace temporel, comme Ie montrent les expressions
metaphoriques:
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"Cette vie-lA Cla pauvret6, st6rilit6) n'6tait-elle pas un
soleil 6teint et assombri dans le haut de sa course?" p 29

Ici le soleil veut dire l'6poque miserable qu'a vecu Fama.

Salimata va au march6 a l'heure ou:

"Le soleil avait atteint la mattrise, la puissance." p 50

Et ceci pour exprimer que l'aube 6tait largement depassee. A

plusieurs reprises Kourouma compare Fama A une hyene , A un
vautour. Puis quand Fama va aux funerailles de Kone Ibrahima,
l'ecrivain affirme qu'il est totem panthere devenu charognard,
hyene. II finit par identifier l'homme Fama A l'hyene, au point
qu'ils deviennent synonymes:

"Totem panthere faisait bande avec les hyenes." p 9
"C'etait une hyene qui se pressait." p 10

Ces metaphores laissent tout A l'imagination: l'hyene, dans les
contes folkloriques africains est un animal stupide et gourmand.
La hyene est charognard. Quelle autre image aurait-il choisi
pour d6montrer la qualite de la personne qu'est Fama?. .

Comme Camara, Kourouma anime des obj ets qui ne sont; pas
habituellement animes. Par exemple dans les expressions:

"La nuit enveloppa la ville." p 97

"C'etait trop; Le brouillard s'etait enfui
village et de partout debouchaient les
salueurs." p 113

derriere Le
groupes de

Les romans des deux ecrivains s~nt caracterises par beaucoup de
comparaisons. A travers l'usage de metaphores, meme si la
conjonction "comme" est supprimee, nous avons ete temoins
d'images creees par les auteurs.

M. Cressot (1947:72), A propos de la metaphore, dit qu'elle
"comporte necessairement une part d"exageration et par lA elle
constitue un instrument particulierement propre A l'expressivite
et A l'impressivite". En animant les elements de la nature les
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deux ecrivains nous montrent que l'homme et son environnement
J

s~nt inseparables, qu'ils font partie de lla meme realite,
l'univers. L'homme et son environnement devraient se respecter.
L'usage des metaphores en traitant 1'homme comme animal et
vice-versa, participe de ce souci.

Les metaphores que nous avons vu dans ces deux ouvrages
traduisent la culture de leur communaute d'origine. G.N. Leech
et M.H. Short (1981) disent qu'a tr~vers l'exploitation
esthetique de la langue, le lecteur p~end conscience des
possibilites nouvelles de la langue. C'est la un a~tre effet de
l'usage de la metaphore. La metaphore est parmi les techniques
qu 'utilisent nos ecrivains pour mettre en relief les images.
Elle facilite au lecteur l'apprehension de ce que veulent
souligner les auteurs.

Kourouma, quant a lui, ne donne pas d'equivalences
franyaises des metaphores qu'il a choisies. II evite ainsi de
perdre les nuances significatives. C'est Ie meme cas pour les
proverbes. s'il entreprenait ce travail de traduction il serait
amene a paraphraser ses expressions et aboutirait a traduire la
langue et non pas Ie sens. Finalement nous voyons que Camara et
Kourouma n'abusent pas de l'emploi des metaphores. Ce s~nt des
tournures pour prendre des situations chargees d'emotions.

2.1.3 LES AFRICANISMES
Ici il s 'agit de traductions litterales d'expressions

d'origine africaine. A' cette categorie appartiennent les
proverbes car ils sent; riches d 'expr-ees Lons traduites
litteralement des langues africaines en langue franyaise.

A cet egard, nous remarquons que Le Regard du roi n'est pas
riche en africanismes, le choix de mots dans ce registre etant
etroit. Le maitre des ceremonies et Samba Baloum parlent de
"salamalecs". Lorsque Clarence cherche Noaga et Nagoa chez Ie
naba les gens utilisent une expression proverbiale, lui disant
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qu I ils le retrouveront car "la mauvaise graine ne se perd
,

jamais". AU\Chatiment du maitre des ceremonies, le dignitaire
compte dans tine langue africaine qui n'est pas precisee.

Pour sa part, Kourouma a volontiers recours a des
africanismes. Les proverbes font partie integrale de la langue
de tOllS les jours chez les Malinkes. Ceci est bien montre par
l'ecrivain lorsqu'il indique que Fama parlait:

"en llappant et ecrasant les proverbes" p 13
\

et qu i i Le \

"baissa la.tAte pour penser et renouveler les proverbes"p 13

En ayant recours aux proverbes, Kourouma souligne encore une fois
1 I importance de 1 I art de la parole. La tradition orale est
intrinseque a l'Africain, oserions-nous dire. Pour un peuple
chez qui la tradition de l'ecrit n'existait pas, sauf une
communaute restreinte, il fallait une autre tradition, aussi
durable et aussi efficace que 1 'ecrit pour sauvegarder le peuple,
les traditions, meme des civilisations ent.Ler es . La parole
devient ainsi un art, porteur des mAmes qualites que les beaux
arts et l'ecriture. En Afrique de 1 'Ouest nous voyons les griots
dont le metier est exclusivement de garder la parole et de la
passer d'une generation a l'autre. Kourouma adopte alors, dans
une certaine mesure, cette tradition, montrant a l'Africain que
c'est en creusant dans l'histoire, dans les temps anciens qU'il
pourrait s'affirmer, trouver sa propre identite. Il dit:

"la verite il faut la dire, aussi dure qu'elle soit, car
elle rougit les pupilles mais ne les casse pas" p 15.

La verite est personnifiee, l'auteur lui donne une forme
concrete pou~ faciliter sa visualisation par le Iecteur.
CeIui-ci peut ainsi comprendre I'expression sur Ie champ et il
lui sera difficile de l'oublier car les images creees restent
dans sa memo ire. L'exemple suivant montre l'espr it de cette
tradition. Fama arrive en retard aux funerailles de Kone
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Ibrahima:

"C'Atait fAcheux, car il allait en rAsLlter pour lui de
recevoir en plein visage et tres publiquement, les affronts
et co Ieres qui jettent le serpent dans Le bouffant du
pantalon: impossibilitA de s'asseoir, de tenir, de marcher,
de se coucher." p 11
Nous suivons cette expression proverbiale pour tenter de

l'expliquer. Nous comprenons qu'affronter, et subir la colere
des autres en public est une humiliation q~i rend impossible de

\s'asseoir, de tenir, de marcher, de se coucher, autrement dit,
de mener une vie norma Ie, comme le serpent \dans Ie, bouffant du
pantalon rend la vie difficile pour Ie porteur du pantalon. Au
marchA Salimata voit un garyonnet de dix-huit mois qui lui tend
les mains. Elle pense:

"Un enfant! en avoir et le laisser trainer ainsi! L'or ne
se ramasse que par celles qui n'ont pas d'oreilles solides
pour porter de pes antes boucles." p 54

Selon nous, ceci voudrait dire, dans le contexte immAdiat, que
la mere ne mAri te pas cet enfant (elle peut l'avoir - qui
correspond a : elle peut ramasser l'or) car elle ne l'assume pas
(selon Salimata), en le laissant trainer sans elle (ses oreilles
ne sorrt; pas assez solides pour porter son or). Ce proverbe
ref l.et;e la vie quotidienne OU nous avons toujours des situations
paradoxales. Les gens qui ont beaucoup plus qu'il ne leur faut
(ils ramassent l'or) ne savent meme pas quoi en fa ire (leurs
oreilles ne s~nt pas assez solides).

Avec l'emploi de proverbes, Kourouma nous devoile la portee
remarquable d 'une tradition (orale) qui essaie de trouver sa
place ma Lqr e les menaces po sees par les traditions dites ecri tes .
Ainsi, il participe a la lutte qu'ont lance les peres du
mouvement de la negritude, ou les Noirs cherchent toujours a
affirmer leur culture et leur identite afin que soit reconnue
leur dignite d'etres humains. Le lecteur, qu'il soit africain
ou pas, en s'effor9ant de comprendre les proverbes peut
comprendre mieux les Malinkes, non seulement d'aujourd'hui mais
aussi ceux de jadis.
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Les expressions malinkes ne s~nt pas ignorees par Kourouma.
Nous en avons l'exemple dans Ie titre, Les Soleils des
independanJes, ou "les soleils" signifie "l'ere", comme
l'explique l'ecrivain. Nous comprenons qu'il s'agira des eres
des independances dans son roman. Nous verrons la signification
de ce titre metaphorique dans I'analyse des metaphores. D'autres
exemples aont; cites ci-dessous. Aux funerailles de Kone Ibrahima:

"On comptait et reconnaissait nez et oreilles de tous les
qu¥"tiers, de toutes les professions." p 11

\

Fama dit\a salim~ta:
"Merci pou~ ta cuisine" p 57

Abdoulaye la salue ainsi:
"Avez-vous connu une nuit paisible?" p 65

Sery qui voyage dans Ie meme vehicule que Fama dit a la fin de
son histoire:

"Mes dires ont donc sonne Le silence comme Le pet de la
vieille grand-mere dans Ie cercle des petits-enfants
respectueux" p 91

Le langage est bien difficile, voire etrange, la raison
principale, comme nous I'avons vu, etant que I'ecrivain se
preoccupe de transmettre ce que pensent et disent ses personnages
sans trop se soucier de la forme. Ceci fait qu ! il diverge
souvent du franyais standard, traduisant litteralement des
expressions ma Ld.nke s en franc;:ais. II decrit bien la realite
africaine. CIaude Wauthier dit que les ecrivains africains, en
transcrivant Ie folklore a l'ecrit preserve l'heritage culturel
de l'Afrique (1964). Dans ces exemples nous voyons une
authenticite de langue d~nt l'usage est efficace, car les images
s~nt derivees de la realite malinke.

G.A. Heron l'auteur de l'introduction de l'oeuvre de Okot
p'Bitek Song of Lawino & Song of ocol fait savoir que des
problemes se posent lorsque les ecrivains africains choisissent
d'ecrire soit en anglais, soit en franc;:aiscar leurs idees
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d'origine africaine doivent etre exprimees en la~gue etrangere.
Les ecri vains de la premiere generation n 'avaient pas\ a se
soucier de ce probleme, leur but etant de calquer de la m~niere
la plus proche, leurs maltres colonisateurs. Avec la naissance
de la negritude cette attitude est chanqee et les ecrivains
africains, de plus en plus, essaient de manipuler les langues et
Les formes litteraires europeennes pour exprimer leur propre
realite. lIs ont africanise ces langues, pouvant ainsi se faire
lire par de nombreux lecteurs contrairement a d'autres &crivains

\Ius seulement par une elite minoritaire. ceci suscite Ie grand
succes de leurs oeuvres. Chinua Achebe et Okot p'Biteklen son~
exemples. A ce groupe nous ajoutons Kourouma qui a reussi ~
manipuler avec art une langue etrangere pour atteindre ses buts.

2.2 L'ACCENT RELIGIEUX SUR LE TON
Par religion nous designons une attitude propre a I'Africain

qui a une f acon d'etre, de vivre et de sentir, Lmpreqnee de
metaphysique, ce qui affecte toute sa relation a lui meme, aux
autres et a son environnement naturel et socioculturel. Ceci
veut dire que la religion fait partie de sa vie quotidienne. II
ne maltraite pas son environnement car il est important pour sa
survie. L'acte de soigner et de se soucier de son environnement,
de son voisin, devient ainsi une priere.

Le roman de Camara, Le Regard du roi, respecte bien cette
definition de la religion. II est caract.er Lse par un grand
nombre de connotations religieuses. ceci est surtout developpe
dans les attributs donnes au roi. A certains moments Ie lecteur
pourrait croire que le roi est Dieu. L'arrivee du roi est
annoncee par les tambours parlants et les trompes. Le mendiant
dit a Clarence que les tambours parlants disent que Ie roi est
"le roi des rois" (p 20). Ceci suggere un parallele avec la
Bible ou Jesus est porteur du meme titre. Les danseurs forment
une "etoile" aut our du roi. Ici Ie lecteur peut associer les
etoiles aux choses et aux etres celestes. Dans la description
du roi nous remarquons beaucoup de paralleles avec la Bible. La
Bible nous dit que Dieu est l'amour. Le mendiant dit a Clarence:
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"Mais l'or peut Atre aussi llun des signes de l'amour, si
l'amour atteint a sa purete; c'est d'un or de cette sorte
que Ie roi est prisonnier" p 23

et Clarence pense:

"Oui, il semblait qu'on pOt aimer d'amour ce frAle
adolescent" p 23

Le choix des mots lorsqu'il s'agit de parler du roi est a noter.

Le roi ouvre sa main et les pages danseurs la descendent ouverte
~

vers la foule:

"ee geste, encore que tr~s simple, prit une eternite" p 25.

A la page trente-et-une l'ecrivain dit que Le roi punit les
vassaux infid~les. On parle de pierres sacrificatoires, du sang
coupable des vassaux, de l'eternite, de fid~les, d'infideles.
Les connotations religieuses dans ces mots sont remarquables.
Nous trouvons encore Ie mot "delivrance";

"Et, ce qu 'il (Clarence) souhaiterait, c 'est de dormir
jusqu'a la delivrance, jusqu'a la venue du roi chez ses
vassaux du Sud" p 9.

Cette delivrance par Le roi est vue comme une "faveur" par
Clarence et non pas comme un droit ou un dO. L'emploi de ces mots
a connotation religieuse cree un ton qui entralne Ie respect et
la veneration pour Ie roi. Le choix de ce vocabulaire religieux
diversifie Le ton de ce roman. Apr~s la lecture des descriptions
de bousculades dans la rue donnant sur 1 'esplanade, il a pour
effet de retablir I'equilibre de majeste et serenite dans Le

roman tout en creant un nouveau rythme.

Le personnage du roi, introduit dans Ie premier chapitre,
~st toujours present a l'arri~re plan des autres chapitres, on
Ie mentionne toujours, Clarence pense toujours a lui, et c'est
avec Ie roi que Ie narrateur termine cette histoire. Le lecteur
s'attend, comme Clarence, a revoir Ie roi et ainsi l'ecrivain
cree Le suspense. Ce faisant, il renforce l'idee d'un roi
d'essence divine, qu'on ne voit pas mais dent la presence est
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toujours avec ceux qui y croient, omnipresente. Le mendiant dit
a Clarence que les deux garQons peuvent s'adresser directement
au roi. Clarence est frappe car il se demande, ce que le lecteur
comprend bien, pourquoi les enfants occupent une place si
importante aupres du roi (Dieu?) mais n'est-ce pas la doctrine
de la Bible? Jesus parle toujours de l'importance des enfants:
il faut que l'adulte se comporte comme un enfant devant Dieu.

La purete du roi est aussi soulignee. Clarence dit a Samba
Baloum qu'on le tate comme un etalon lorsqu'il est au service du
naba, et il se demande "Est-ce qu t un "etalonpourrait s'approcher
du roi? .." Clarence se sent coupable, il est pecheur et sale,
il dit a Akissi qu'il est impur. On l'appelle aussi un coq et
le maitre des ceremonies lui dit qu'un coq ne merite pas d'etre
vu par le roi. Mais Clarence cherche tous les moyens qui lui
permettraient de voir le roi. 11 commence par se rendre compte
qu'il est sale, et cette prise de conscience lui permet d' entamer
un processus de purification avant de se presenter au roi. II
dit a Diallo, le forgeron, qu'il n'a rien a donner au roi a part
sa bonne volonte, car ni ses actes ni ses travaux ne peuvent
faire qu'il merite d'etre vu par le roi. Lorsque le roi vient
a passer devant sa case, Clarence qui est vetu en peau de bete,
signe de son humilite, l'enleve car il ne veut pas voir le roi
dans l'etat ou il est, mais le roi l'appelle. Le regard du roi
est sacre.

"Son regard, eut-on dit, etait t.ourne a l'interieur et
comme pose sur sa propre personne Et ou un tel regard
eut-il repose, sinon en lui mAme " p 223
"11 n'y avait rien sur quoi le roi put arrAter son regard,
dans ce sud ignoble." p 249
" le roi le regardait, et rien, plus rien n'avait
d'existence en dehors de ce regard. c'etait un regard si
lumineux et ou il y avait tant de douceur que l'espoir, un
fol espoir, naissait en Clarence." p 251
"Personne pourtant n'est plus vil que moi, plus denue que
moi, pensait-il (Clarence). Et vous, Seigneur, vous
acceptez de poser Ie regard sur moil" p 252
Le roi est si pur qu'il ne peut regarder que lui-mAme.
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Personne ne merite d'avoir son regard pose sur lui. Mais a la
fin, il posera son regard sur Clarence, ce qui signifiera que
Clarence est enfin digne d'~tre regarde paJ lui, il est enfin un
reflet de l'image du roi, car il a presque atteint cette purete.

Parlant toujours des connotations religieuses dans la
description de la personne du roi. ci-dessous la description de
son sourire:

"c'etait une sorte de sourire qu'on voit aux idoles,
lointain, enigmatique et ou il entre peut-etre autant de
dedain que de bienveillance; Ie reflet d'une vie interieure
sans doute, mais de quelle vie?" \ p 24

Nous voyons que Clarence l'appelle "Seigneur":
"Helas Seigneur, je n 'ai que mon 'bon vouloir, murmura
Clarence, mon tres faible bon vouloir! Mais vous ne pouvez
pas 1 'accepter. C'est un bon vouloir qui me condamne plus
qu'il ne me disculpe." p 251

Clarence devient un ~tre nouveau, trans forme et dans l'arriere
plan on entend presque l'echo de mots bibliques It il est une
nouvelle creature. Les choses sont; passees; voici: (toutes
choses) s~nt devenues nouvelles."

Le Regard du roi se presente de la meme tacon que L'Aventure
ambigue de C.H. Kane. Dans Ie roman de Kane la situation est
inversee. C'est l'histoire d'un jeune Africain, Samba Diallo,
qui une fois a Paris, se trouve dans la meme situation que
Clarence. II se heurte a des prejuges culturels et religieux
car, d'apres ce que nous voyons, ses enseignants religieux de son
pays natal ne'lui permettent pas de nourrir un esprit critique
envers l'Islam. En rentrant chez lui il meurt des mains d'un fou.
II vit les memes experiences troublantes que Clarence, mais lui,
il meurt pour devenir "nouveau". II est desespere et doit mourir
pour trouver la paix et pour renaltre dans un monde spirituel.

Dans Les Solei Is des Independances les deux religions
principales sont l'islam et la religion africaine traditionnelle.
La religion est caracterisee par certains mots, des rites definis
qui auront un rapport avec Ie ton dans Ie roman de Kourouma.
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Ainsi nous avons des interjections telles que:
"et \Allah seul peut compter le nombr-e de vieux marchands
rui,As par les indApendances ..." p 9

apr es que l'auteur ait expliquA que les griots malinkAs ne
vendent plus leurs services pour les cArAmonies funAraires. Fama
est a la mosquAe et en pleine priere il pense ~

"des lacs d'eau continueront de croupir comme toujours et
les neqr es co l.on ises ou indApendants y pataugeront tant
qu 'Allah ne dAcollera pas la damnation qui pousse aux
~esses du negre. Batard de fils de chien! Pardon! Allah
1e misAcordieux pardonne d'aussi malsAantes injures
Achappees a Fama dans la mosquAe" pp 25-26

\
La religion ici rAtablit l'Aquilibre dans le moral de

l'homme. Fama est fachA mais la religion l'apaise. Apr es
l'emploi d'un ton plein de colere, l'auteur restitue la paix a
Fama par le recours a la religion. Fama prie en arabe et puis
en malinkA:

"La priere comportait deux tranches comme une noix de cola:
la premiere, implorant le paradis, se reci tai t dans le
parler bAni d'Allah: l'arabe. La seconde se disait tout
entier en malinke a cause de son caractere tout
matAriel:" p 26

L'Acrivain par le choix des mots nous montre ici que la religion
a deux dimensions; la dimension divine et la dimension humaine.
La premiere est caractArisAe par des mots tels que "paradis",
"beni", la deuxieme par "materiel" "la subsistance" "la sante"
"des soucis" "la nourriture". Associe dans une certaine mesure
a la religion,
frAquemment d?lns
Allah, ainsi que

nous trouvons le mot "destin" qui figure
ce roman. Le destin de Salimata est fixe par
le destin de Fama et de tout le monde.

2.3 L'HUMOUR
L'humour est une "forme d'esprit quiconsiste a presenter·

la rAalitA (meme dAsagrAable) de maniere a en dAgager les aspects
plaisants et insolites" (Le Micro Robert). MalgrA le theme
serieux que traite Camara, voici un roman dans lequel l'humour
a un role essentiel. L'humour est mis en evidence au
commencement du roman Le Regard du roi quand Clarence fait la
connaissance de Noaga et Nagoa, deux jeunes qar cons dorrc le
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raisonnement echappe Clarence. La difference de point de vue
apporte un aspect humoristique au roman: par exemple A la
question de savoir si leurs cheveux sentent toujours si fort,
l'un repond qu'ils sentent ainsi parce qu'ils se hAtent de se
secher:

"Plus tOt nous aurons termine de suer, plus tOt ils seront
secs" p19.

Camara se sert des differents points de vue de Clarence et des
Africains dans son roman pour susciter de l'humour. D'abord le
mendiant dit que les jeunes passent apres les vieux au repas.
Lui et Clarence mangent avant les gar90ns A l'hOtel. Tout est
acquis par faveur, le droit ou Ie merite n'existent pas au point
qu 'un moment, Clarence se demande si l'acte de manger est
egalement une faveur! Il n'est sans doute pas habitue a manger
avec les mains et l'image de Clarence qui "plonge" les doigts
dans la marmite est humoristique. lIs se demande quoi faire avec
les aretes et realise qu 'on les repandent "naturellement" autour
de soi. Le mendiant procede tout naturellement en les crachant,
au degout de Clarence qui se demande OU il avait la tete quand
il a invite cet individu. Clarence se demande:

"Est-ce plus propre de retirer une arete de sa bouche avec
les doigts, ou de la cracher? Est-ce beaucoup plus propre
de la garder dans ses doigts et puis de plonger ces memes
doigts dans la marmite ...?" p 47

Ce raisonnement n'aidera pas Clarence qui se trouve de plus en
plus perdu. ,Il demande au mendiant si les pates ne font pas
tomber ,les dents, et l'autre lui repond que c'est plutOt Le

piment qui fait tomber les dents.

Clarence est arreteet mis en prison mais une danseuse
l'aide A echapper, Ie conduit jusque chez elle ou, a sa
consternation, il reconnait chez Ie pere de la danseuse Ie juge
qui vient de 'Ie condamner. Et pourtant c'est le-meme qui l'aide
a s'echapper vers Ie Sud.Quelle confusion! sinon Ie roman de
Camara est, pour sa plus grande partie triste, parlant surtout

'du voyage interieur de Clarence dans Le but de cher cher :sa
verite.
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Dans Ie roman de Kourouma, l'humour joue un rOle important.
C'est probablement la technique la plus developpee dans Ie recir.
Elle est manifeste dans la presentation des situations, des
personnages, des pensees de ces personnages, des descriptions
physiques. L'auteur compare souvent ses personnages aux animaux
pour mieux cerner dans des caricatures humoristiques, les aspects
psychologiques et physiques qu'il veut mettre en relief avec
force. Leur comportement meme l'incite a ces comparaisons:

~
"Bamba tordait et pinyait les levres, roulait de gros yeux,
et battaient ses naseaux de cheval qui vient de galoper."
p 16 \

"un petit garnement europeen d'administrateur, toujours en
courte culotte sale, remuant et impoli comme la barbiche
d'un bouc, commandait Ie Horodougou." p 21
(Fama) "grognait comme un verrat, barrait comme un tronc
d'arbre toute une grande partie du lit de ses avant-bras et
genoux." p 31

L'ecrivain joue avec la colere de Salimata pour atteindre
un effet humoristique:

"Salimata piquee (par les ronflements de Fama) lui enfonya
Ie coude dans les cotes, sans troubler son sommeil." p 31

Kourouma mele l'humour a la tristesse pour alleger Ie ton. Fama
est libere et rentre chez lui pour trouver que Salimata est
partie chez Abdoulaye tandis que Mariam s'est instal lee chez un
chauffeur de taxi. Voici la description de ce chauffeur:

"ee chauffeur se nommait "Petit a petit", mais Bakary
preferait l'appeler "Papillon", parce que son taxi, une
Dauph i.ne , s'appelait "Papillon Independance Jazz" (...)
lui~meme se para it en papillon: foulard vert, chapeau de
paille tricolore (...) lunettes de soleil a monture
blanche, chemise rouge negligemment debraillee, pantalon
jaune (...) II papillonnait nuit et jour" p 184-185

Nous retrouvons l'humour dans des scenes ou il apporte une
atmosphere de gaiete que nous allons etudier dans notre
traitement de l'atmosphere gaie et dans les comparaisons. Aux
funerailles de Kone Ibrahima, Kourouma introduit Bamba qui veut
se battre avec Fama oubliant que c'est une ceremonie sacree.
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"Deja Ie petit rable de Bamba avait bondi comme un danseur
et atterri a ses pieds comme un fauve." p 14
"Les lois, les ordres et les circulaires des soleils des
Independances etaient aussi nombreux que les poils d'un
bouc et aussi complexes et melanges que Le sexe d' un
canard." p 197

L'humour, une des formes de l'oralite, est repris par Kourouma
dans l'ecrit pour garder Ie contact avec son public. II atteint
ce but avec succes car Ie lecteur eprouve du plaisir a lire grace
a I 'humour, qui l'intrigue, qui rend Ie roman savoureux.

2.4 L'IRONIE
L'ironie dans Le Regard du roi s'applique surtout a la

situation de Clarence vis-a-vis des Africains. Au debut, nous
Ie voyons chercher Ie roi parce qu'il voudrait travailler pour
lui. Un homme lui demande s 'il croit que Le roi rec;:oitn 'importe
qui et Clarence replique qu' il n 'est pas n 'importe qui mais qu 'il
est un Blanc. II va realiser qu'il est en effet n'importe qui,
que ce qui compte sera la per sonne en lui. On accorde une place
au mendiant dans la societe traditionnelle. Clarence se croit
superieur au mendiant mais est tronque par lui contre un ane et
une femme. Lui, qui se croyait superieur, est rendu humble.
Lui qui cherchait un travail noble devient Le "coq" du naba, pour
feconder les femmes de celui-ci. Ceci est vu comme un travail
comme tout autre par les habitants du pays du Sud, tandis que
pour Clarence, c'est I 'humiliation.

Camara utilise I'ironie pour mieux mettre ses idees en
relief .. Dans Ie pays du Sud, Ie roi passe finalement devant la
case de Clarence, mais apres toutes ses experiences, Clarence n'a
pas Ie courage de s'approcher de lui. Ce qui empeche Clarence
d'avancer:

"c'etait,la grande fragilite du roi, la fragilite autant
que la puissance, la meme adorable fragilite, la meme
redoutable puissance que Clarence avait observees sur
l'esplanadei Ie meme sourire aussi, (...) qu'on aurait pu,
comme Ie regard, confondre avec Ie dedain (••.) qui
errait sur les levres plus qu'il ne s'y posait" p 250
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Camara joue avec les mots .en les juxtaposant si leurs
significations s'opposent nettement. Ainsi:

\

la grande fragilite , la puissance
l'adorable fragilite, la redoutable puissance
Ie sourire, Ie dedain
Ie sourire qui erre sur les levres, Ie sourire qui sly pose

Le lecteur ne peut eviter d'etre pris dans la vague de cet
extrait. Camara Ie fait participer ~ l'acte de voir Ie roi et
a la delivrance de Clarence.

\

Kourouma utilise l'ironie dans sa presentation de situations
et de personnages. commencons par Le titre 1ui -meme, "Les
Solei Is des Independances". Le "soleil" dans la societe
occidentale est syrnbole de la force, de la divinite, ou de la
force masculine, de l'espoir. Fama, dorrt, Le pays natal, Le

Horodougou, est caracterise par Ie soleil, est homme de soleil.
Pour lui Ie soleil c'est Ie signe de l'espoir, de la vie. II se
trouve dans la capita Ie du pays des pluies, sans espoir (nous
verrons plus loin ce que signifie Le soleil pour Fama). Kourouma
dit que Ie soleil brille sur Ie quartier des Blancs:

"Le pont etirait sa jetee sur une lagune laterite de terres
charriees par les pluies de la semaine; et Ie soleil, deja
harcele par les bouts de nuages de l'ouest, avait cesse de
briller sur Ie quartier negre pour se concentrer sur les
blancs immeubles de la ville blanche." p 18

Encore une image ironique des independances. Pour Fama et

plusieurs autres Africains elles arrivent:

"Comme une nue e de sauterelles, les Independances tomberent
sur l'Afrique a la suite des soleils de la politique." p 22

Les "nuees de sauterelles" dans de nombreux pays d'Afrique
arrivent sans avertissement et detruisent toutes les recoltes.
C'est la catastrophe. Alors nous realisons que·les "soleils" ne
s~nt pas du tout porteurs de bien mais de mal.
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La situation de Fama est ironique. Fama, prince dechu,
prince Doumbouya, impuissant, commerc;:antru ine , est "ne dans

I
1 I or, [Le manger, 1 Ihonneur et les femmes"! 11 est eduque pour
"preferer l'or A l'or, pour choisir Ie manger parmi d'autres, et
coucher sa favorite parmi cent epouses!", mais il se trouve
depourvu de tout a cause des independances. Repetons ici ce que
nous avons deja vu dans notre etude de la langue familiere et
qros siere , Fama se recrit a plusieurs reprises "Batard de
batprdise!". Tout est de la batardise pour lui car, selon lui,
ce qu'il est devenu nlest pas legitime. La colere, la violence,
la h~ine le ~aracterise. Les fils dlesclaves s~nt favorises par
la colonisation. Fama se trouve parasite sur tous les plans:
socio-economique (il doit vivre aux depens de sa femme Salimata) ,
familial (a son cousin Lacina est conf Le le pouvoir par le
nouveau parti politique), culturel (il vit dans la capitale OU
per sonne ne le reconnait comme prince, ni ne lui accorde le
respect du a un prince). De plus, lui, qui est totem panthere,
devient un "vautour", un "charognard"! Ainsi, il ne tient plus
sa place legitime dans la societe.

"Yeux et sour ires narquois se leverent. Que voulez-vousi
un prince presque mendiant, clest grotesque sous tous les
soleils. Mais Fama nlusa sa colere a injurier tous ces
moqueurs de batards de fils de chiens" p 11

En plac;:antcote a cote les noms "prince" et "mendiant" Kourouma
souligne l'ironie du sort de Fama. M-P. Jeusse (1984) dit que
Bamba semble scandalise par Ie comportement de Fama (celui de
hyene et de charognard?) et pour cette raison ne Ie respecte plus
du tout. "Ce n I est plus le Prince-dechu-du-Horodougou qu I il
insulte, mais un homme a ses yeux meprisable" (1984: 42). Bamba
oublie que les funerailles sent; sacr-ees , montrant encore 1 I ironie
de la situation, OU le respect nlest plus accorde aux gens ou aux
lieux des ignes par la tradition. Fama est jete "comme la feuille
avec laquelle on a fini de se torcher". Lui qui traite les
autres de bat.ar ds ne peut meme pas feconder sa femme! L'ecrivain
se moque de lui, et de son refus d'accepter sa nouvelle condition
d'''hyene''et de "charognard". Cette metaphore ironique donne
d'emblee le ton du livre. De la meme fac;:onque des nuees de
sauterelles detruisent les champs cult.Lves , des nuees de
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politiciens ont detruit la culture traditionnelle africaine.
L'auteur expose qu 'avec les Lndependance s Fama demeure
"analphabete comme la queue d'un ane". 11 n'a plus de reference
culturelle. Kourouma remet en question la legitimite de la
colonisation. Les independances apportent a Fama deux cartes;
une carte d'identite et celIe du parti unique:

"Elles s~nt les morceaux du pauvre dans Ie partage et ont
la secheresse et la durete de la chair du taureau. II
peut tirer dessus avec les canines d'un molosse affame,
rien a en tirer, rien a sucer, c'est du nerf, ca ne se
mache pas." p 23

L'ecrivain donne une image nette des po Li.t.Lques apportees par les

independances

"La politique n'a ni yeux, ni oreilles, ni coeur; en
pOlitique Ie vrai et Ie mensonge portent Ie meme page, Ie
juste et l'injuste marchent de pair, Le bien et le mal
s'achetent ou se vendent au meme prix." p 164

La femme de Fama, Salimata, aussi se trouve dans une
situation ironique. Sa mere lui dit que Ie jour de son excision
aura une grande signification, car elle deviendra "femme". Or
ce jour est desormais porteur du malheur qui va faire partie de
toute la vie de Salimata et Kourouma dit que ce jour arrive "un
matin grisatre et bAtard". L'ironie c'est que ce jour ne porte
plus la signification qu'il est cense porter. Ce jour n'est pas
alors legitime mais bAtard: Salimata est vi.oLee alors que sa
plaie d'excision est encore beante. Sa bonte est moquee par les
mendiants au marche. Elle doit prendre en charge son mari "un
vaurien, vide Le jour comme la nuit", qui apportera une deux ieme
femme a la maison.

Voyons, avant de conclure ce que signifie Ie solei 1 pour Ie
heros de Kourouma. Pour mieux comprendre Fama, il faut appr ec i.e.r
ce que signifie pour lui Le soleil. Dans les civilisations
anciennes, Le soleil jouait un role important. certaines
communautes adoraient Ie soleil parmi d'autres elements de la
nature. Dans la mythologie greque et egyptienne, il existait un
dieu soleil. R.M. Dorson (1965) cite F. M. MUller: Ie Aryens de
jadis appelaient Ie matin Ie soleil ou l'aube. lIs appelaient
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"soleil" Le midi, Le soir, la nu it , Le printemps, l'hiver,
l'annee, Ie temps, la vie et l'eternite. lIs fe faisaient pas
de distinction de temps, tout etait, pour eux, Ie soleil. J.S.
Mbiti (1969) relate que les Galla d'Ethiopie pretendent que Ie
soleil est l'oeil de Dieu; que les Balese du Congo croient que
Ie soleil est l'oeil droit de Dieu et la lune son oeil gauche;
que parmi plusieurs peuples de I'Afrique Le soleil est la
manifestation de Dieu lui-meme. Dans tous ces exemples nous
voyons l'importance du solei 1 dans la vision~du monde.

Kourouma reprend cette idee quand il dit\dans Les Solei Is
des independances:

"au large, seul maitre et omnipresent, Le soleil. Son
eclat, ses miroitements sur l'eau et sa chaleur."

Les mots "maitre" et "omnipresent" montrent bien l'idee d'un
soleil divino Pour Fama, Ie soleil fait partie de son etre, de
son arne, aussi bien que I'honneur et I'or. II vient du
Horodougou, un pays Lnonde de soleil. C'est Le aymbo Le du
Horoudougou, ou Fama a connu sa grandeur. Le levant porte la
meme idee. C'est une nouvelle epoque, I'epoque des
independances. Fama qui a toujours connu Ie bonheur dans son
annoncent Ie bonheur mais ceci ne sera pas Ie cas. Pour Fama
comme pour Salimata Ie soleil devient "Ie solei 1 silencieux",
malefique et symbole de desespoir.

"Un prince Doumbouya! Totem pant.hez e faisait bande avec
les hyenes. Ah! les soleils des Independances!" p 9

"Le soleil! Ie soleil! Ie soleil des Independances
ma Lef i.que s remplissait tout un cote du ciel, grillait,
assoiffait l'univers pour justifier les malsains orages des
fins d'apres-midi." p 9

Les Blancs gardent toujours les beaux quartiersou brillent Ie
soleil. Le quartier negre n'a pas de soleil. La pluie rappelle
a Fama Ie temps de la misere. II regrette toujours son pays
natal:
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"Ah! nostalgie de la terre natale de Fama! Son ciel profond
et 'lointain, son sol aride mais solide, les jours toujours
sees. Oh! IHoroudougou! tu manquais a cette ville et tout
ce qui avait permis a Fama de vivre une enfance heureuse de
prince manquait aussi (le soleil, l'honneur et l'or)" p 19

Ces souvenirs de son pays natal ensoleille noient la colere de
Fama. 11 vient s'installer dans la capitale, un pays de pluies
et son soleil est eteint.Kourouma dit qU'a la capitale, Fama ne
connalt que la pauvrete, la sterilite. Cette vie est comparee a
"un soleil et~int et assombri dans le haut de sa course" (p 29).

\
La pluie porteuse de malheur pour Fama l'envahit de tous les

cotes:

"Allah! fais, fais done que Salimata se feconde! ... Dehors
la pluie continuait de deverser, les eclairs de scintiller"
pp 26-27
(Fama prie a la mosquee)
"Ajoutons qU'apres Ie depart des voyageurs Ie solei I monta
rapidement. Mais, et cela ne s'etait jamais vu en plein
harmattan dans le Horodougou, des nuages assombrirent le
ciel vers le milieu du jour, des tonnerres gronderent et
moururent du cote OU partit Fama.

En verite, un malefique deplacement!" p 153
(Lorsgue Fama guitte Togobala, apres avoir epouse Mariam)

Pour Fama le soleil c'est la vie, Ie temps. L'ecrivain exprime
la notion du temps en utilisant la montee du soleil; ainsi quand
Salimata doit aller au marche, cuire et vendre le riz, visiter
le marabout:

"Et deja Ie soleil chauffait les nuques." p 50

L'ecrivain fait du soleil une expression met.aphor i.que , comme
nous l'avons vu plus haut, pour signifier Ie jour. Pour Fama
tout tourne aut our du soleil. Pour lui ce n'est pas la nuit qui
arrive mais:

"Un soleil avait fini" p 122

56



L'ironie de la situation est bien developpee par Kourouma.
"Les Soleils des Lndependances " s 'annoncent "comme un or age
lointain" . L'orage qui vient avec les pluies, porteuses de
malheur. Les Lndependanoes tuent le neqoce , Fama, "comme la
feuille avec laquelle on a fini de se torcher" est "oublie et
jete aux mouches". Ces soleils n'apportent a Fama qu'une carte
d'identite et celle du parti unique. 11 n'occupe aucun poste
important, qui, a son avis lui appartient de droit. 11 n'occupe
pas sa place legitime, ainsi devient-il "bAtard" lui aussi. Les
soleils deviennent bAtards. Ainsi v~nt ses pensees, a Bindia:

"Fama, couche et repu, s'etait vautresur la natte, pret a
degainer pour sabrer, faucher et vilipender la bAtardise
des politiciens et des soleils des Independances." p 97

En prison,
reclusion par
Independances.
signifiait avant
la vie de pluie,

DOUS voyons un Fama pitoyable. 11 est mis en
les politiciens appor t.ea par les soleils des

Le soleil pour Fama ne signifie plus ce qu'il
les Lndependances , Avec les Lndependarices c'est
de charognard, de hyene, de bAtardise:

"II s 'est engage, il a voulu terrasser les soleils des
Independances, il a ete vaincu. II ne ressemblait
maintenant qu'a une hyene tombee dans un puitsj il ne lui
restait a attendre que de la volonte d'Allahj que de la
volonte de la mort." pp 175-176

CONCLUSION
Dans ce chapitre nous avons etudie la presentation du ton

dans Le Regard du roi de Laye Camara et dans Les Soleils des
independances d'Ahmadou Kourouma. Nous avons tAche de montrer
comment le ton influence la reception du roman par le lecteur.
Nous avons vu aussi que 1 'attitude de l'auteur envers son public
determine Ie ~on qu'il va choisir. Les deux alors c'est-a-dire,
l'ecrivain et son public jouent l'un sur l'autre pour arriver a
un ton donne dans Ie roman.
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Nous avons etudie differents niveaux de langue: la langue
recherchee, la langue familiere et la langue grossiere. Nous
avons vu comment chaque niveau a un rapport avec le ton choisi
par l'ecrivain. Nous avons vu l'usage de la langue evocatrice
et affective et avons compris qu'elle est d'importance
preponderante dans le roman car elle fait appel directement a
l'affectivite du lecteur. Nous avons vu aussi que les auteurs
revendiquent leur culture d'origine en employant des africanismes
dans leurs oeuvres, chose evitable, mais faite deliberem~nt par
Camara et dans une grande me sure , Kourouma. Se rendant' compte
que l'etre humain est d'essence non seulement char ne lLej mais
aussi spirituelle, nos auteurs se sont efforces de solliciter la
spiritualite de leur public en introduisant la religion dans le
ton de leur roman. Nous avons vU aussi comment la metaphore,
1 'humour, l'ironie ont ete employes pour communiquer le message
de l'ecrivain.
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ASPECTS STYLISTIQUES DU ROMAN AFRICAIN D'EXPRESSION FRANCAISE
CHAPITRE 3 ~RESENTATION DE L'ATMOSPHERE

3.0 INTRODUCTION

Selon Hugh Holman, l'atmosphere dans l'oeuvre litteraire
c'est :

"l'etat d'esprit e~otif ou emotif-intellectuel qu'adopte
l'ecrivain envers son sujet ou envers son theme."

(1977:327).* \

"In a literary work the mood is the emotional or emotional-
intellectual attitude which the author takes towards his
subject or theme." (1977:327)

C'est l'humeur et le sentiment, la qualite intangible qui fait
appel a la perception (du lecteur), soit sensorielle soit
extra-sensorielle, evoquee par l'oeuvre litteraire (J. Cuddon
1977:59), invoquee par l'ecrivain. Cette qualite intangible est
l'ambiance issue d'une oeuvre litteraire. Nous allons etudier
maintenant comment Camara et Kourouma parviennent a creer la
variete dans l'atmosphere.

Dans le roman, l'atmosphere fait aussi partie de l'effet
global de I 'oeuvre. L'atmosphere est determinee suivant Ie gre
du theme, des personnages, du contenu. Nous nous emploierons a
voir comment ces ecrivains manient ces determinants de
I 'atmosphere pour parvenir a la communiquer. Comme le ton, elle
varie d ',une situation a I'autre, selon le contenu, Le theme en
question, les personnages. Cette variete apporte la richesse et
la couleur a l'intrigue et suscite l'interet.

Dans ce chapitre, nous avons choisi de traiter les
atmospheres qu i dominent dans les romans choisis mais nous
evoquerons aussi d'autres types d'atmospheres qui agrementent les
premieres.
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3.1 L'IRREEL
Le surnaturel est l'un des themes forts de l'oeuvre de

Camara. Dans sa presentation de la vie africaine traditionnelle
dans LIEnfant noir, il parle des pouvoirs surnaturels. Son pere
garde un serpent protecteur de la famille dans la maison. II
parle aussi de la ceremonie Konde Diara Oll il evoque des faits
relatifs aux croyances. Dans Le Maitre de la parole il parle
d'une femme d~nt Ie double est un buffle. Pour tuer ce buffle
il faut des pouvoirs surnaturels. Le Regard du roi n'echappe pas
a cet aspect d' importance primordiale chez l'Africain. Comme Les
Soleils des independances de Kourouma, Ie roman de Camara
i

commence par 11Lrree L, Clarence est dans une foule et Le lecteur
y est plonge avec lui:

"II se sentait pris dans cette foule comme dans une eau
subitement figee ou un sable vaguement mouvant, et il lui
semblait qu'il perdait souffle, mais peut-etre
s'endormait-il simplementi il emanait (...) une odeur de
troupeau, qui plongeait l'etre dans une espece de sommeil.
(... ) Puis petit a petit il emergeait de sa torpeur, soit
que l'odeur fOt devenue moins forte, soit pour tout autre
motif." p 11

Les mots "eau", "figee", "s'endormait-il", "plongeait",
"sommeil" et "torpeur" commencent a tisser l'atmosphere qui va
dominer Ie roman plus tard, surtout lorsque Clarence entreprend
son voyage vers Ie sud et pendant son sejour dans Ie pays du Sud.
Le lecteur aI' impression qu 'il vit dans un autre monde, un monde
de sommeil, bien eloigne de la realite. Clarence s'endort sur
place, dans lafoule! Voyons ce qui se passe:

"la lourde odeur de laine et d'huile, etait tenace, elle
continuait de Ie poursuivre. Une vague somnolence s'empara
de lui i il ferma les yeux, sa tete s' inclina sur sa
poitrinei" p 19

Sur I'esp,lanade les gens attendent Le roi qui paralt un dieu
investi de forts pouvoirs sur 1 'homme. II a Le pouvoir de
dicter Ie destin de ses vassaux. Apres les sacrifices humains,
Le roi atteint la plate-forme, il salue Le ciel, et para it
"bizarrement avancer en plein ciel." Cette scene est chargee
d'irrealite:
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"A mesure que le roi avanc;:ait,le rebord de la plate-forme
le derobait a la vue" p 35

L'ecrivain developpe cette scene:

"Les vassaux redescendaient maintenant fort
paisiblement l'escalier ... et bient6t il n'y eut plus,
au-dessus du mur d'enceinte, que le donjon avec ses marches
nues. Puis le donjon meme parut s'effacer, devenir on ne
sait quoi de vaporeux et d'anonyme et, ... rentrer dans le
neant. Il n'y a plus des lors que la longue muraille avec
ses fresques. Mais les fresques a present semblaient moins 1
lisibles; de fait, elles representaient on ne savait plus \
trop quoi: des scenes sacrificatoires peut-etre, mais
peut-etre simplement des scenes pastorales, et peut-etre \
rien; je veux dire: rien de plus que de vagues entrelacs.
Tout, insensiblement, s'estompait, comme si la nuit deja
eut approche. Il n'y avait plus de gardes a la porte du
palais. Mais etait-ce bien la porte', ce reflet sur la
muraille? On eut dit qU'il n'y avait plus de porte, mais
uniquement le reflet d 'une porte. Et le palais meme
semblait s'etre eloigne ..." pp 35-36

Le lecteur se demande s'il est la proie d'une hallucination avec
Clarence, et, dans les phrases suivantes, l'ecrivain semble se
poser la meme question:

"le roi parut bizarrement avancer en plein ciel" p 35

"Et maintenant etait-ce la fin du mirage? Plus un cri,
plus une parole, plus le moindre roulement de tambour; rien
qu'un silence de mort!" p 36

Apres la ceremonie sacrificatoire le mendiant nie
l'existence des evenements! Clarence est confus car, lui, il est
sur qu'il a entendu des crist

Camara evoque une odeur qui
hypnotiques. C'est l'odeur du Sud,
roman. Sur l'esplanade cette odeur
somnoler Clarence. Sur la route du
dans la lisiere de la foret:

semble avoir des pouvoirs
qui va plus tard dominer le
"de laine et d'huile" fait
Sud, cette odeur se trouve

"L'approche en fut sIqna Lee par une odeur qui merite d'etre
decrite, non seulement pour le fait que Clarence etait
specialement attentif aux odeurs, et tres curieusement
affecte par elles, mais encore, mais surtout parce que
cette odeur etait hautement representative des caracteres
du Sud." p 85 ou encore:
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"C'Atait lA assurAment une odeur bizarre et mAme suspecte,
pas dAsagrAable ou pas nAcessairement dAsagrAable, mais
bizarre, mais suspecte ("'1') une odeur douceatre,
entAtante et inquiAtante, mais plus enveloppante que
rebutante, Atrangement froleuse, oui, et - on s'effraie de
l'avouer - attirante, insidieusement attirante; une odeur
en vAritA ou Ie corps et l'esprit, mais l'esprit surtout
insensiblement se dissolvaient. On l'eut tres exactement
qualifiAe d'Amolliente." p 86

Dans ces extraits, nous retrouvons l'art de l'auteur dans
sa capac itA A crAer une atmosphere d'irrAalitA dans laquelle Ie

\

lecteur sent que Clarence perd ses points de repere sensoriels.
Chaque nuit, sa femme Akissi met\des fleurs A la tAte du lit, qui
Amettent une odeur pareille A celIe de la foret. Cette odeur
affecte non seulement 1 'esprit du heros, mais aussi sa sexualite.
Cette odeur intoxique Clarence, Ie prive de sa connaissance, il
ne sait pas ce qui se passe. Chaque nuit une femme differente
entre dans sa case, a des rapports sexuels avec Clarence sans
qu'il s'en aper90ive. Les fleurs et l'odeur font qu'il somnole
toujours. Ces fleurs qui emettent la meme odeur que celIe de la
forAt ont un pouvoir erotique. Cette implication est mise en
evidence par l'ecrivain lorsque Clarence traverse la foret:

"Ie residu de tous ces parfums s'insinue dans ses
poumons comme une fleur veneneuse; et plus, dans Ie
ventre; et plus bas encore, comme un embrassement plus
devorant et dejA coupable .." p 90

La citation precedente, nous montre davantage encore cet aspect,
A travers Les mots "douceat.r ev , "entetante", "enveloppante" ,
"froleuse", "attirante". Ce s~nt des mots charges des emotions
qU'eprouve Clarence A la perception de cette odeur.

Apres sa visi te A
vraiment savoir ou il va.

Baloum, Clarence va au fleuve sans
L'odeur l'envahit encore une fois sur

Le chemin, j\,lsteavant d'arriver au fleuve,
fleuve. II rencontre des femmes-poissons.
lecteur encore dans la "folie" de Clarence.

et une fois au
Camara perd Le

Le lecteur se
demande si les femmes-poissons existent vraiment ou s'il s'agit
encore de l'imagination de Clarence. Clarence voit "une vague
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forme de femme" emerger au moment ou l'odeur s 'est beaucoup
epi.issie. Les femmes-poissons s~nt des creatures mythiques aux
seins de femme, une tete plus de poisson que de femme, une queue
de poisson! Le lecteur se demande si Clarence devient fou.
L'ecrivain dit que si les caracteres s~nt imaginaires Ie courant
qui porte Clarence (car il est sur Ie fleuve) n'est pas
imaginaire. Le lecteur est perdu. II divague avec Clarence.
Cette atmosphere confuse caracterise Ie sejour de Clarence dans

lIe pays du Sud; d'abord dans sa case remplie de fleurs, ensuite
Idans ses reveries, puis au moment ou Ie roi arrive.
\

Cette odeur obsede Clarence. Elle Ie hante partout. Apres
avoir attendu Ie roi pendant si longtemps dans Ie Sud, il ne peut
plus sortir de sa case pour Ie voir, car il est sur de sentir
cette odeur. Ni Diallo Le forgeron, ni les deux qar cons ne
per<;:oiventcette odeur qui entete Clarence. Cette odeur, selon
lui Ie rend impur et il ne merite pas de voir Ie roi en cet etat.
II y a ici un lien etroit avec Ie christianisme qui exige la
purete dans sa sexualite. Celle-ci est per<;:uecomme devant etre
evitee si elle n'est que pour Ie simple plaisir du corps. Par
suite, l'etre humain a honte de decouvrir dans son corps des
pulsions erotiques. A Aziana, Clarence doit se debarrasser de
ces sentiments car la sexualite n'est pas sale mais fait partie
de la vie.

Pour savoir quand Ie roi vient, Clarence doit aller chez
la vieille Dioki. On lui dit qu'il doit apporter un cadeau, Sa
femme Akissi propose des rats, car ils seront manges par les
serpents de Dioki. sont-ils ses doubles?

"Ses serpents, c'est comme si c'etait elle." p 213

II Y a la un melange de reel et d'irreel qui cree une atmosphere
lourde. Finalement les qar cons suqqar ent, des oeufs pour les
serpents. Clarence est tres angoisse. Quand la vieille gigote
parmi ses serpents, Clarence voit aussi haut que Ie ciel une
voute rocheuse. Cette voute est inondee de lumiere, inondee de
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soleil. II voit une ombre s'avancer sur la vout e , puis une
deuxieme surgir de la premiere. Les deux ompres suggerent Ie
palais d'AdramA, un rectangle AtalA sur lIes deux Avoque
l'esplanade d'AdramA. Puis la plate-forme parait donner acces
au ciel comme Ie jour ou il Atait sur 1 'esplanade. II voit Ie
donjon et puis tout a coup Ie roi se dAvoile, les pages aussi.

"II semblait que la scene entiere a laquelle Clarence avait
assistA sur 1 'esplanade, se fOt dAroufAe de nouveau, mais
cette fois dans Ie sens contraire." ~ 222

Le roi et son cortege prennent alors la r~ute que Clarence a
prise en direction du Sud. Dioki l'a dot A du pouvoir de voir
dans l'avenir! II est dans un autre monde:

"Quand il reprit connaissance, il Atait seul, tout a fait
seul. Un grand silence, un silence opaque regnait dans la
case. Est-ce ainsi quand on meurt? dit-il a voix basse.

Sans doute etait-ce ainsi; on entrait dans un silence
ouate, un silence de plumes; on reposait dans une lumiere
diffuse, une lumiere douce et drue, une lumiere ... Mais
d'ou venait cette lumiere? Clarence se leva et s'approcha
du hublot de droite, d'ou cette Lumier-e extraordinaire
paraissait ruisseler. Et alors ...

Alors il vit Ie roi." p 249

plus loin l'auteur continue:

" Toute sa vie, lui semblait-il, il avait attendu cette
scene. Maintenant qu'il la voyait, il ne savait pas si
elle etait reelle ou si elle n'Atait qu'une image que ses
yeux projetaienti une image depuis si longtemps formee et
si souvent rApAtAe, que les yeux finalement la voient en
dehors de toute realite." p 249

Dans ce passage Ie lecteur se perd avec Clarence entre Ie
reve et la realitA. L'auteur sait creer une atmosphere irrAelle
qui pourrait pourtant etre reelle.

Les Solei Is des independances commence d'une fayon etrange;
l'ombre d'Ibrahima Kone vient annoncer sa mort. On voit tout de
suite qu'il s'agit d'une histoire irreelle.

"Comme tout Malinke, quand la vie s'echappa de ses restes,
son ombre se releva, graillonna, s'habilla et part it par
Ie long chemin pour Ie lointain pays malinke natal pour y
faire Aclater la funeste nouvelle des obseques." p 7
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lci nous voyons une ombre a qui s~nt attribuees les qualites d'un
etre vivant. lKourouma dit que "l'ombre marchait vite et na pas
salue" et qU'au:

"village natal l'ombre a deplace et arrange ses biens. De
derriere la case on a entendu les cantines du defunt
claquer, ses calebasses se frotter; meme ses betes
s'agitaient et belaient bizarrement. (...) L'ombre etait
retournee dans la capitale pres des restes pour suivre les
obseques: aller et retour, plus de deux mille kilometres.
Dans ~e temps de ciller l'oeil!" p 7
"Un ancien de la caste forgeron aurait descendu du pays
avec ~ne pet~te canne, il aurait tape Ie corps avec la
canne, l'ombre aurait reintegre les restes, Ie defunt se
sera it levee On aura it remis la canne au defunt qui aura it
marche des jours et des nuits. Mais attention! sans que Ie
defunt revive! La vie est au pouvoir d'Allah seul! Et
sans manger, ni boire, ni parler, ni meme dormir, Ie defunt
aurait suivi, aurait marche jusqu'au village ou Ie vieux
forgeron aura it repris la canne et aura it tape une deuxieme
fois. Restes et ombre se seraient a nouveau separes et
c'eut ete au village natal meme qu'auraient ete entreprises
les multiples obaeques trop comp Li.que s d'un Malinke de
caste forgeron." p 8

Ces citations montrent que les morts ont aussi une autre vie a
vivre. L'ombre se prepare comme si elle partait en voyage, comme
si elle avait besoin de ses biens dans la vie qui va bient6t
commencer. Le lecteur est d'abord frappe par la presentation de
cette ombre. L'auteur ne la dedaigne pas. II la respecte comme
si elle etait vivante, comme Ie dicte la tradition malinke:

"Personne ne s'etait mepris. "Ibrahima Kone a fini, c'est
son ombre~, s'etait-on dit." p 7

L'ombre du defunt ne montre-t-elle pas que les Lndeperidanoes

apportent une ere etrange? Avant "les soleils des independances"
Ie cadavre aurait ete ramene chez lui pour etre inhume. A present
il est enterre en ville.

Les funerailles s~nt elaborees. II faut apaiser les morts
pour eviter des maledictions dans la societe. Aux funerailles
de Lacina, Ie cousin de Fama, on immole quatre boeufs, il y a une
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grande fete; la danse, la musique, la nourriture, la boisson pour
tous les invites. Kourouma dit que:

"Le sacrifice avait ete accepte, totalement exauce.
Heureux etaient tous les morts, surtout les aYeux de Fama.
Deja l'enterre Lacina les avait rejoints. Jamais plus son
double n'errera derriere les cases, ne hantera les reyeS en
quete de la place qui assure le calme de l'interieur." pp
150-151

Le fait que le roman commence par le surnaturel n'est pas
fortuit. 11 symbolise le role primordial qu 'il joue dans la
societe malinke. Dans une grande partie de l'Afrique Ie monde
de l'irreel est aussi important que ce monde reel. Pendant la
vie, il faut se pr epar er pour la vie apr es la mort car les
vivants et les morts sont censes vivre ensemble dans ce monde.
Ainsi la mort fait partie de la vie et ne signifie pas la fin
d'une personne mais Ie commencement d'une autre vie.

Le destin de l'homme est dicte par Allah. Quand Fama veut
rentrer en ville avec Mariam, Balla, Ie griot, Ie lui
deconseille, mais "personne ne peut aller en dehors de la voie
de son destin". Fama suivra donc son destin, il ira en ville et
sera arrete et mis en reclusion. Comme l'auteur Le souligne
souvent dans cet ouvrage, l'homme n'a aucun pouvoir sur son
destin.

En outre, les marabouts, les devins sont intermediaires
entre les dieux et les hommes. Ainsi ont-ils des pouvoirs
surnaturels. -Abdou.laye peut fixer du doigt un fromager et Le

tronc et les branches sechent.t Ils appellent les morts, les
genies et implore Allah. Le surnaturel concerne des choses vues
a travers les yeux spirituels de l'etre humain. II est
caracterise par le bizarre, l'inexplicable. Salimata rend visite
a Abdoulaye, Ie marabout, pour se debarrasser de sa misere; elle
n'a pas d'enfant. Abdoulaye evoque les morts, appelle les
genies et implore Allah. On dit que les manes penetrent la case
d'Abdoulaye, dans Abdoulaye lui-meme, dont Ie visage se crispe
"comme si l'homme etait au seuil de la mort". Comme Clarence,
Salimata voit dans le monde des esprits. Clarence voit dans la
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lumi~re tandis que Salimata predit l'avenir dans l'eau, dans une
I

calebasse. Chez Abdoulaye elle voit dans une calebasse In mouton
blanc, des visages grimayants, des masques de diable, Ie noir,
Ie rouge, la boue des marigots, Ie sable fin et doux! Elle sait
qu 'elle a vu la nature du sacrifice qu 'elle devra faire pour
avoir un enfant. Le lecteur se demande si ce qu 'elle a vu,
(comme Clarence, de meme, voudra croire qu 'il a vu le roi), n 'est
pas Ie reflet fantasme de son obsession (avoir un enfant) plutot
que l'expression de la realite. Abdoulaye nel perd pas

\connaissance pendant cette seance, comme l'indique l'ecrivain:
\

"Le marabout un moment parut etre passe du cote des morts.
Mais un moment seulement. Car il se ranima aussi vite,
(...) et se repetrifia. 11 se ranima une deuxi~me fois,"
p 69

Le lecteur se demande si Salimata n'est pas hallucinee.

A l'enterrement de Balla, Ie griot, Ie narrateur relate que
beau coup de morts d'apparence humaine assistent a la fete pour
rendre un supreme hommage au savoir et a l'experience du vieux
disparu. Le surnaturel ici rend l'impossible possible. Le reel
se confond avec l'irreel.

Le role que jouent les animaux dans le surnaturel est
evident. Traditionnellement, dans les cont.es folkloriques
africains, les etres divins envoient des animaux transmettre leur
message aux etres humains, ce qui explique l'importance des
totems animaux dans de nombre de communautes africaines. Pour
etre coopte comme secreta ire general d'une sous-section du parti
ou directeur d'une cooperative, Fama prie Allah nuit et jour.
11 sacrifie des animaux de toutes sortes pour satisfaire les
esprits divins:

"Que n'a-t-il pas fait pour etre coopte? Prier Allah nuit
et jour, tuer des sacrifices de toutes sortes, meme un chat
noir dans un puits" p 23

Dans L'Enfant noir de Laye Camara, l'animal qui prot~ge de sa
famille est Ie serpent. 11 est prie et respecte. Fama, totem
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panth~re,
retrouve
grandehr.

devenu hyene et vautour perd sa
lorsqu'il est tue par Le caYman

dignite mais
sacre, signe

la
de

Le lien entre tous ces etres est evident: les animaux, les
hommes et Dieu doi vent vivre en harmonie dans Le monde. L'auteur
respecte cette regIe dans son roman. Aux funerailles de Lacina:

~ "Des genies, des mAnes, des aYeux, et meme les animaux
avaient profite de ce rassemblement et s'etaient ajoutes

A la foule." p 150
\ . .Le roman se t.e.rm Lner a par la mort de Fama. Ainsi cette mort

ferme-t-elle la boucle: Ie roman commence avec la mort d'Ibrahima
Kone et se termine par la mort de Fama.

Dans Pluie et vent sur Telumee Miracle de S. Schwarz-Bart,
nous retrouvons la tradition de l'irreel. Jeremie, Ie mari de
la Reine-Sans-Nom meurt mais celle-ci dit a Man Cia que son mari
mort vient la voir toutes les nuits sans faute. Elle dit qu'il
n'a pas change, qu'il est pareil que de son vivant. Le theme des
fleurs dans Le Regard du roi est repris dans ce roman
Schwarz-Bart: Man Cia dit A Toussine qu'elle va mettre A fumer
des herbes pour chasser I'esprit qui perturbe la maison de
Telumee. L' ecrivain n 'oublie pas I'importance des animaux. Nous
avons deja vu que les Africains, dans nos deux romans, vivent en
harmonie avec les animaux. Schwarz-Bart developpe cette idee en
faisant que Man Cia se trans forme en chien apres en avoir averti
Telumee:

"Man Cia m'attendait, ses pattes de devant posees l'une sur
l'autre, et m'approchant je reconnus ses curieux ongles
mauves, stries dans la longueur( ..) M'asseyant dans l'herbe
je caressai ma vieille amie en pleurant." p 192

Telumee s'habitue a cette nouvelle forme de Man Cia et passe la
voir jusqu'au jour Oll Ie chien qU'est Man Cia disparalt! Dans
ces romans nous voyons une exageration du pouvoir de I'etre
humain. Abdoulaye, (Les Soleils des independances), Ie roi et
la vieille Dioki, (Le Regard du roi), Man Cia (Pluie et vent sur
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TAlumAe Miracle) ont des pouvoirs surnaturels. Ge phAnomAne
pourrait etre expliquA par les mots de Camara dans Le Maitr1 de
la parole ou il dit que:

"Jamais Ie griot ne montre Ie calcul dans sa proposition de
la realite. II laisse parler son coeur avec plus de
nature 1 , et ainsi, sa transposition Ie conduit a une
exageration des faits ou deformation de la verite - qui
d'abord accuse et accentue 1'expression, la spiritualite,
et qui ensuite, par voie de consequence, commande d'~utres
exagerations (ou deformation de laverite) destinees a
faire equilibre a la premiAre et a l'accomplir." p\22

\
Camara dit que ces exagerations repondent a la neoe ssIte de
traduire une expression spirituelle donnee . II dit qu ' il ne faut
pas etre necessairement africain pour prononcer les paroles des
griots car en depit du developpement, les etres humains s~nt lies
au meme sort, au meme destin mysterieux: "celui du voyageur
qu'est chaque homme sur la terre".

3.2 LATRISTESSE ET LA SOLITUDE
Les experiences de Clarence dans Le Regard du roi font qu ' il

reflechit beaucoup sur Lui+meme , Ceci Le rend solitaire et
triste. Le lecteur sent cette tristesse lorsque Clarence se
demande pourquoi il ne s 'est pas jete dans la mer avant d' arriver
en Afrique. II realise qu'il est seul. II ne vit que pour voir
Le roi, mais. il se sent sale et indigne. Chez Diallo, Le

forgeron dans le pays du Sud, il pense a Akissi, a son sejour a
Aziana, les femmes differentes qui Ie frequentent, et il connait
Ie degoOt de lui meme. Ainsi dit-il a Diallo en parlant du roi:

"Je ne l'ai pas attendu comme je l'aurais dO" P 226

et plus tard a Akissi:

"Ne comprends-tu pas que je suis impur?" p 240

69



Clarence porte une peau de bete qu'il enleve pour rester nu afin,
de ne pouvoir sortir de sa case pour voir l~ roi. Noaga et Nagoa
sont affubles de coiffures a cornes. 11 jlette sa peau de bete
au fond de sa case:

"11 regardait les deux coiffures a cornes, et les deux
peaux de bete au fond de la case, il pensait que sa place
desormais etait la: a cOte de ces depouilles." p 245

La tristesse l'envahit de plus en plus ~uand il pense au roi:

"Et il ent, le sentiment d'avoir t6ut perdu. Mais
n'avait-t-il pas reellement tout perdu? ... Les gar90ns
pouvaient multiplier les oeillades et les appels, il ne
s'approcherait pas; il avait sonde son indignite. 11
demeurerait pour toujours encha1ne au Sud, encha1ne a sa
case, encha1ne au naba et au serail, encha1ne a tout cela
a quoi il s'etait si inconsiderement livre. Ah! s'il avait
pu abolir sa vie! ... Mais revient-on sur ses pas?
Efface-t-on ce qui, un moment, a existe?" p 250

11 conna1t son moment de grande tristesse quand le roi passe

devant sa case:

"Pourtant Pourtant j 'etais de bonne volonte,
pensait-il. 11 n'est pas vrai que j'aie manque de bonne
volonte ..• J'etais faible, personne n'a ete plus faible
que moi; et la nuit, j'etais comme une bete ... Pourtant je
n 'aimais pas ma faiblesse, je n 'aimais pas la bete qui
etait en moi; j'aurais voulu rejeter cette faiblesse, et
j'aurais voulu n'etre pas cette bete ... Non, il n'est pas
vrai que j'aie manque de bonne volonte" p 251

11 conna1t un grand moment de tristesse et d' amertume juste avant
que le roi pose son regard sur lui, comme si celui-ci n'attendait
que de voir Clarence dans cet etat d'humilite, devalorise, sans
aucun espoir:

"Et les larmes jaillirent." p 251

On sent dans ces passages poignants la mont.ee d'un desespoir
profond. Le roi se tourne et son regard se pose sur Clarence:

"Helas! Seigneur, je n'ai que mon bon vouloir, murmura
Clarence, mon tres faible bon vouloir! Mais vous ne pouvez
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pas 1 'accepter. C'est
qu'il ne me disculpe."
l

un bon vouloir qui me condamne plus
p 251

De meme, les personnages du roman de Kourouma, qui souffrent
de leur situation sociale s~nt empreints de beaucoup de tristesse
et de solitude. Fama, prince dechu et r'ui.ne est toujours
agressif. Son etat explique sa mauvaise humeur. Avec les
independances, bien qu'il ait lutte, il n'a gagne qu'une carte
d'i~entite et la carte du parti unique. II vient s'installer en
ville ou il pleut toujours et il regrette son pays natal :

\ :

"Ah! nbstalgie de la terre natale de Fama! Son ciel
profond et lointain, son sol aride mais solide, les jours
toujours secs. Oh! Horodougou! tu manquais a cette ville
et ce qui avait permis a Fama de vivre une enfance heureuse
de prince manquait aussi (Ie soleil, l'honneur et l'or)"
p 19

Le narrateur souligne la souffrance de Fama quand il dit

que:

"La malchance et Fama ne se separerent plus. Elle se
melait a tout ce qu'il entreprenait, guidait ses mains, ses
jours, toutes ses affaires. Marches, achats, ventes,
voyages se ao Lde.rerrt; par des pertes. Seule restai t Le
desespoir. L'orgueil, La chaleur humaine, la bonte du
coeur s'evanouirent, Fama devint meconnaissable." p 56

Un simple reve concernant la validite du systeme pOlitique
de son pays, nalvement raconte par lui, Ie fera jeter en prison.
On ne plaisante pas avec Le pouvoir en place qui veut tout
maltriser, y compris les reves, c'est-a-dire l'etre. Ainsi, Fama
est mis en reclusion. Plus tard Ie president liberera tous les
detenus qui ont beaucoup souffert pendant leur sejour. Les
conditions de vie sont; miserables et il y aura beaucoup de
malades qui partiront se soigner dans les hopitaux.

A sa sortie, Fama decouvre que Mariam est partie avec un
chauffeur de taxi, que Salimata est partie chez Abdoulaye. Balla
ne veut plus de lui car il n'a pas ecoute ce que lui avait dit
Ie griot: il ne fallait pas qu'il revienne dans la capitale. II
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est seul, meme au moment de sa mort. A l'h6pital il reve:

"Fama sur coursier blanc qui galope, trotte, sautille et
caracole. II est comble, il est superbe. Louange au
Misericordieux! Mais Fama se retourne. Son escorte s'est
evanouie. Oil sont-t-ils disparus, mes suivants?
proteste-t-il. II est seul, il sent la solitude venir,
elle assaille, penetre dans son nez qui souffle un nuage de
fumee, balaie les yeux, repand les larmes, vide Ie coeur,
remplit les oreilles de la nausee jusqu'a ce que pointe et
sorte la queue fuyante et Ie manque, Fama les pourchasse."
p 204

Dans sa description du quartier negre nous ne voyons que la
misere des Africains a cote de la richesse des Blancs:

"Damnation! b8tardise! Ie negre est damnation! les
immeubles, les ponts, les routes de la-bas (Ie quartier
blanc), tous b8tis par des doigts negres etaient habites et
appartenaient a des Toubabs (...) Partout, sous tous les
soleils, sur tous les sols, les Noirs tiennent Ie pattes;
les Blancs decoupent et bouffent la viande et Ie gras."
pp 18-19

La vie de Salimata est racontee d'un ton triste. Violee Ie
jour de son excision, elle est hantee par cette experience. II
n'y a pas d'humour ici. Ce troisieme chapitre est charge de
beaucoup d'emotions. Quand Baffi, Ie premier mari de Salimata
meurt, on la donne comme epouse a son frere Tiemoko. II a peur
du genie qui protege salimata, au dire de tout Le monde, et
Salimata reste "seule avec ses malheurs, seule dans sa case, dans
la concession, dans Le village nuit et jour et pendant des
semaines, des Lunas , des hivernages et des harmattans, s 'ecoutant
pleurer." La "repetition du mot "seule" renforce l'idee de
l'amertume de Salimata et de sa souffrance:

"Une nuit elle s'est echappee, elle a couru seule dans la
brousse, seule dans la nuit ..." p 42

Au marche Salimata est agressee par les gens qU'elle vient
d'aider. lIs lui prennent tout, nourriture, argent et puis:

"lIs abandonnerent Salimata seule au soleil, seule dans la
poussiere, les bras croises sur la tete, Ie pagne tire, les
fesses nues, les cuisses serrees, les seins a decouvert."
p 63
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Fama ajoute a la misere de Salimata quand il epouse Mariam.
Chaque fois qulelle entend grincer le lit, elle 6roit que Mariam

(
qui a deja des enfants, est fecondee. Elle "hurle" a Fama que
le grincement du lit l'endiable! Elle se procure un coutelas et
doit etre maitrisee par les voisins. Sa souffrance psychologique
est rendue pire chaque matin; elle s Iimagine voir grossir le
ventre de sa coepouse. Salimata devient folle a cause de Mariam.
Dans un etat d'hallucination elle croit voir Mariam avec un autre
enfant. Sa condition de femme sterile ne l*i permet plus, de
fayon injuste, d'etre reconnue comme femme dans la societe.

\

Dans Les Soleils des independances l'atmosphere devient de
plus en plus triste pour se terminer par la mort tragique du
heros mais Kourouma le purifie en faisant tuer Fama par un caYman
sacre. Ainsi amoindrit-il la tragedie, montrant au lecteur qu IiI
faut se reconcilier avec la mort car elle fait partie de la vie:
une belle mort peut etre preferable a une vie miserable. Fama
meurt ainsi dans l'honneur retrouve.

La situation de Salimata pourrait etre comparee a celle de
Telumee Miracle dans Pluie et vent sur Telumee Miracle de
Schwarz-Bart ou l'ecrivain presente une femme d~nt la vie est
baignee d'amertume. Comme Salimata, elle tombe amoureuse d'Elie
qui I Iepousera plus tard. Mais elle souffre. L Iatmosphere creee
dans ce roman est pour I Iessentiel triste, chargee des sentiments
de cette femme qui etait le "petit soleil" le "cher flamboyant",
la "petite fleur de coco" de sa grandmere, la Reine-Sans-Nom,
et "Telumee Miracle" pour les villageois. Elle a des doutes:

"( ...) c'etait comme si j'etais deja toute preservee,
poudree, exposee heureuse sur mon lit de mort." p 141

et sOrement elle sera obligee de quitter Elie car il la frappe
au point qu Ielle s Ievanoui t. Malgre tous les mauvais trai tements
qu'elle subit, elle reste au foyer car elle l'aime. Clest encore
ironique, car ils doivent batir un rapport fonde sur l'amour.
Comme les citations suivantes Ie montre, elle connalt une grande
tristesse:
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"parfois une longue Apine pAnAtrait longuement en mon
coeur." p 142

"Ie temps Ata~t sans doute proche ou chaque seconde me
semblerait une annAe entiere. L'ombre gagnait Ie hameau
et Ie soleil disparaissait a l'horizon (•.•) et par-dessus
la montagne, se juchait une demi-lune triste et sans
Aclat." p 142

"( ...) j'entendais et n'entendais pas, je voyais et ne
voyais pas et Ie vent qui passait sur moi rencontrait un
autre vent" p 150

['
la citation tirAe de la page cent-cinquante et rApAtee a la page
cent-cinquante-ef-une. Comble de tristesse, quand elle connait
vraiment la joie avec Amboise qui l'Apouse plus tard, elle ne vit
pas tres longtemps.

C'est cette meme tristesse qui caractArise Une si longue
lettre de M. Ba. On pourrait se demander ici si la situation de
la femme noire est favorable a son Apanouissement. Mais nous
n'aborderons pas ce theme qui exigerait une Atude spAcifique qui
ne fait pas partie de notre champ d'Atude.

3.3 LA GAIETE
L'atmosphere est gaie dans Le Regard du roi quand la foule

attend Ie roi. II y a de la musique. On joue du tambour et de
la trompe. L' arrivAe du roi est annoncee par des tambours
parlant. Tout Ie monde est joyeux et danse. La musique remplit
l'air de joie. On ressent la gaiete de la foule:

"Leur musique vehemente paraissait etre depourvue de toute
signification, n'etre qu'un tintamarre jete a la chaleur,
jete au diel, mais sans doute etait-ce plus que cela, plus
qu'un bruit bizarre et fortuit," p 20

La gaiete qu'apporte l'arrivee du roi se prolonge meme apres son
depart. Dans "la rue d'Afrique" nous voyons des gens qui se
rejouissent encore. La joie du peuple est refletee dans la
nature meme:

"Partout les tambours ronflaient, roulaient, communiquaient
leur frAmissement aux roseaux et aux bambous des clotures,
au pise des murs, et jusqu'au sol et jusqu'au ciel meme, et
par-dessus tout a la foule, qui se mouvait selon ce rythme,
qui, meme arretee, continuait a balancer Ie corps, et qui
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criait, qui claquait des mains, qui poussait des cris sur
tous les registres, (...) des femmes qui avan~aient, (...)
se ruaient a la danse, se livraient a nua une trepidation
et a une fureur qui eussent dO, a court delai, les laisser\
pantelantes, mais qui, a l'oppose, les jetaient dans une
passion plus grande et toujours plus grande, plus
devorante, et les portaient finalement a une frenesie"
p 61

On trouve aussi la gaiete dans le roman de Kourouma. De la
gaiete est issue l'amour, la saveur et le sel de la vie, comme
l'ecrit Ramatoulaye a Aissatou dans le roman de M. Bi Une ~i

\longue lettre. L'amour donne du sens a la vie. Salimata est
miserable apres tout ce qu'elle a subi. Elle est violee, el~e
connalt deux maris effrayants. C'est en connaissant Fama qu 'elle
croit de nouveau a la vie:

"C'etait Fama, l'amour, une vie de femme marlee, la fin
de la sequestration. Elle s'etait rappele la premiere fois
qu'elle avait vu Fama dans Ie cercle de danse: le plus haut
gar~on du Horodougou, Ie plus noir, du noir brillant du
charbon, les dents blanches, les gestes, la voix, les
richesses d'un prince. Elle l'avait aime aussitot; lui,
Fama, avait soupire: "Salimata, tu es la plus belle chose
vivante de la brousse et des villages du Horodougou." Et
depuis, jamais dans les tourments des malheurs, dans
l'amertume des soucis, dans toutes les damnations, elle ne
l'avait oublie. Et c'etait lui qui se trouvait au bout de
1 course, au terme de la nuit, a I'achevement, de
l'essoufflement." p 47

Dans Pluie et vent sur Telumee Miracle la tendresse appor t.ee
par l'ecrivain rend l'atmosphere moins morne. Nous avons deja
dit que ce ro~an est caracterise surtout par la tristesse, ou Ie
narrateur raconte sa vie. C'est la Reine-Sans-Nom qui encourage
Telumee a faire face a la vie: aux moments difficiles aussi bien
qu'aux moments de joie. L'ecrivain met bien en evidence la
tendresse entre ses deux personnages. Toussine parle de sa mort
a sa petite-fille avec beaucoup de serenite, cette qualite qui
nous demontre la fortitude de Toussine. Elle dit que Ie jour ou
elle "se coucherait ce serait pour mourir". L'ecrivain prepare
Ie lecteur a la mort de Toussine, de la meme fa~on que Toussine
prepare Telumee. Le jour ou elle meurt l'ecrivain relate:

"J'entendais des rires au-dehors, des voix humaines, il
bruinait doucement et je ne pouvais croire que
Reine-Sans-Nom se mourait. Elle ferma les yeux, eOt une
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longue pause et me souffla de mettre de l'eau tiede sur le
feu, car elle t.ena it a faire e L'le+meme sa toilette de
morte." p 175

Cette scene est pleine de tendresse entre les deux femmes et
Telumee est etonnee que quelqu'un puisse mourir "avec une telle
douceur". Elle continue sa narration:

"Elle (Toussine) remuait encore les levres, tentait de
parler, mais sa langue s'etait faite pesante et elle ne
dit plus rien. Sa tet~ etait sur mes genoux et je la
caressais. Au bout d'un moment, elle s'assoupit et respira
faiblement, de plus en plus faiblement et au fur et a
mesure, ses mains, sa poitrine ne bougerent plus et je sus
qu'elle etait morte." p 175

Man Cia est touchee par la mort de cette amie qu'elle aimait tant
et dit lorsqu'elle la voit morte, que Toussine deviendra un
arc-en-ciel et qu'elle marquera l'azur - pour signifier qu'elle
appartiendra au ciel?

Telumee est desesperee quand son premier mari, Elie, la
quitte. Elle se mariera plus tard a "l'homme Amboise". C'est
l'amour des autres qui fait qu'on peut trouver son identite et
s'affirmer. Telumee connait beaucoup de tendresse avec Amboise.

Nous avons vu que nos auteurs usent rarement de l'atmosphere
de gaiete dans les deux oeuvres choisies. Est-ce du aux sujets
qu t i Ls traitent dans leur roman? C'est dans les scenes de
rejouissance que les deux romanciers montrent la gaiete. Sa
fonction est reconforter l'esprit du lecteur, qui risque de
tendre vers le desespoir au long de ces romans qui traitent de
theme serieux.

L'HORREUR
Selon le dictionnaire Micro Robert c 'est "1' impression

violente causee par la vue ou la pen see d'une chose affreuse ou
ignoble. " C' est aussi l'aversion, le degout, la repugnance.
Dans le roman de Camara le lecteur connait l'horreur lorsqu'on
punit le maitre des ceremonies. Tous les villageois s~nt invites
a assister a ce spectacle. Clarence ne peut pas le supporter.

3.4
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Samba Baloum lui dit que c'est seulement la peau de la victime
qui va souffrir. Le naba agite sa barbiche, signe du

lcommencement du spectacle:
"Et Ie dignitaire (•..) roula cruellement les yeux.
Aussit6t la gaule entra en mouvement; elle s'abattit en
sifflant sur Ie derriere du maitre des ceremonies.
- Elle mord furieusement, dit Noaga. p 165

La gaule sifflait si gaillardement que Ie maitre des
ceremonies ne put se retenir de gemir."

Les gens tirent du plaisir de ce spectacle. lIs rient.

"II (Clarence) ne pensait pas que Le pitoyable
~pectacle, donne aux depends du derriere du maitre des
ceremonies, pr@tait beaucoup a rire," p 166

Samba Baloum dit a Clarence:

"rassure-toi: ce n'est qu'un commencement; la gaule peut
faire beaucoup mieux. Tout ceci, prend-le pour simple
amuse-bouche; quand Ie fest in commencera ...

II s'interrompit pour cracher sur les fesses du maitre
des ceremonies." p 166

II explique a Clarence que ce geste rafraichit les fesses, car
la gaule les chauffe. Tout Ie monde crache sur les fesses!
Comme si tout ceci ne suffisait pas, un deuxieme dignitaire dit
a celui qui frappait de taper un peu plus sur la fesse gauche,
car il ne faut pas defavoriser la gauche au profit de la droite,
c'est cela, la justice!

La case de Dioki est pleine de serpents qui enveloppent les
corps de Dioki.et de Clarence. Dioki se roule par terre dans la
poussiere parmi les serpents qui s'enroulent aut our de son corps
en sifflant. Clarence a peur mais il est oblige de rester
puisqu'il veut tant savoir quand Ie roi arrivera dans Ie Sud.

Kourouma cree une atmosphere pleine d'horreur non seulement
dans les images qu'il nous presentee Dans la description de
Tiecoura:

"Tiecoura dans la realite nue etait un bipede effrayant,
repugnant et sauvage. Un regard criard de buffle noir de
savane. Les cheveux tresses, charges d'amulettes, hantes
par une nuee de mouches. Des boucles d10reilles de cuivre,
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le cou colle a l'epaule par des carcans de sortileges comme
chez un chien chasseur de cynocephales. Un nez elargi,
epate, avec des narines separees des joues par des rigoles
profondes (...) Des epaules larges de chimpanze, les
membres et la poitrine velus." pp 38-39.

Dans la presentation de ses personnages masculins, Kourouma donne

a penser qu'ils s~nt des betes sauvages:

" Baffi puait un Tiecoura sejourne et rechauffe, meme
demarche d'hyene memes yeux rouges de tisserin, meme voix,
meme souffle" p 39

Kourouma compare les vieux Malinkes a des chiens, des
vautours, des gens qui ne travaillent plus apres les
independances. 11 dit qu'ils s~nt des fils de chiens, des
hyenes. En parlant de Fama qui va aux funerailles:

"C'etait une hyene qui se pressait". p 10

Fama, totem panthere devient un charognard. Aux funerailles, il
dit que les griots s~nt "une meute de chiens en rut" p 17.

Le viol de Salimata est bien exemple de l'horreur. On est
horrifie de savoir qu'elle est violee avant meme que la plaie de
son excision ne guerisse!

"Le viol! Dans Ie sang et les douleurs de l'excision, elle
a ete mordue par les feux du fer chauffe au rouge et au
piment et elle a crie, hurle. Et ses yeux ont tourne,
deborde et plonge dans Ie vert de la foret" p 31

Cette experience fait que la frayeur envers les hommes (avant
Fama), fait partie de son etre. Nous avons deja vu que Baffi
"puait un Tiecoura sejourne et rechauffe". De meme , Le frere de
Baffi et deuxieme mari de Salimata, Tiemoko, est effrayant:

"Tiemoko ressemblait en tout autre point comme les
empreintes d'un meme fauve a son frere Baffi, donc a
Tiecoura aussi." p 42

Baffi a "des yeux brQlant du feu de la violence", il brandit a
toute occasion Le couteau ou le fusil et c'est avec lui que
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Salimata doit vivre.
sterile?

Est-ce Le viol qui fait qu 'elle est

"Salimata caressa son abdomen. Un ventre sans epaisseur,
ne couvrant qu'entrailles et excrements." p 31

Les m~ts choisis renforcent l'image que cree le narrateur. En
voici quelques uns: Le couteau de la femme du forgeron, trancher,
la frayeur des filles a exciser, il y a df jeunes filles qui ont
peri dans Ie champ, il y en a d'autres mortes, les charognards
attires par Le fumet de sang et qui pou~sent des cris et des
croassements sauvages, les yeux de la praticienne' sont debordes
de rouge, les mains et les bras repugnants de sahg, et puis la
douleur de Salimata! citons ici Kourouma:

"La praticienne s'approcha de Salimata et s'assit, les yeux
debordants de rouge et les mains et les bras repugnants de
sang, Ie souffle d'une cascade." p 35
"Le solei 1 sortai t, rougeoyai t derriere les feuillages.
Les charognards surgissaient des touffes et des
brouillards, appeles par Ie fumet du sang." p 35

L'horreur est dans ce qU'evoquent ces mots. Abdoulaye se sert
de mots de ce genre pour toucher Salimata lorsqu'elle lui rend
visite afin de pouvoir avoir un enfant:

"Salimata! Salimata! Salimata! (...) j'ai vu des choses a
toi. II y avait d'abord Ie souci que t'avait communique la
tristesse, ensuite toi, et apres toi, du sang, (...) ma
saignee eta it debordee de sang. Un couteau rouge de sang
debout cQurait comme un lievre. Des appels, des cris
d'etonnement l'ont intercepte et affaibli dans sa course.
Et,quelqu'un a murmur'e; il frappera et tuera sans
sacrifice." p 68

L'auteur dit que Salimata est "etonnee" et "bouleversee". Le
narrateur joue avec les images et les emotions de Salimata. Chez
Abdoulaye, Ie narrateur continue toujours a evoquer des images
semblables a celles utilisees pour decrire l'excision de
Salimata. Voyons quelques citations pour Ie montrer:

"Fievreusement il degaina un couteau ala pointe recourbee.
Brulant et brillant, petrifiant comme celui de l'exciseuse.
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II Ie glissa sur Ie gosier du coq et l'enfon9ai a Salimata
Achappa un gAmissement AtouffA d'horreur." p 75

I

"Alors\ il (Ie coq) siffla la douleur et la mort, battit un
tamtam d' ailes et disparut dans un tourbillon de
poussieres, de plumes et de sang." p 75

"Elle (Salimata): l'essoufflement et les vertiges qui
l'assourdissaient, l'Atreignaient, et les coul~urs qui se
superposaient: Ie vert et Ie jaune dans des vapeurs rouges,
Ie tout rouge; la douleur et les roulements de ventre, les
chants dans l'aurore; Ie champ de l'excision au pied des
montagnes aux sommets vaporeux, Ie solei 1 sortant tout
rouge, tout noyA dans Ie sang, Ie viol, la nuit et les
lampes brillantes et Ateintes et fumantes et les cris et
les \ jambe~ pietinAes, contusionnees, les oreilles
meurtries, les pleurs et les cris et Ie pillage ... " p 75

Pourtant, Abdoulaye est prAsentA d'une fa90n positive meme
s'il est compare a un animal; peut-etre parce qu'il a Ie pouvoir
de donner un enfant a Salimata ;

"Abdoulaye se distinguait comme un male admirable" p 67.

Le premier chapitre de la deuxieme partie est intitulA "Mis
a l'attache par Le sexe, La mort s'approchait et gagnait;
heureusement la lune per ca et Le sauva". II s'agit, parmi
d'autres AvAnements, du pere de DiakitA, fusillA alors qu'il est
"mis a I' attache par Le sexe". Dans ce meme chapitre, Le

narrateur relate que des politiciens s~nt ceintures en pleine
rue, conduits a 1'aerodrome, jetes dans des avions et expulses.
Plus tard quatre ministres sont, conduits en prison. Fama
n'Achappe pas a ces troubles politiques. Bakary et lui s~nt
"assaillis, terrassAs, ceintures, bousculAs jusqu'a la
PrAsidence" oil on les pousse dans des caves. Le narrateur
n t Apargne aucun detail pour rendre efficaces les images horribles
qu'il crAe.

CONCLUSION

Dans cette partie nous avons analyse I 'atmosphere. Nous
avons vu comment nos Acr ivains traduisent l'atmosphere d'une
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fa90n propre a leur roman. Nous avons vu l'irreel, la tristesse
et la solitude, la gaiete et finalement l'horreur.

Nous avons vu que ces ecrivains traduisent leur pensee dans
la presentation de I 'atmosphere. Par exemple dans les images
animalieres que presente Kourouma, nous avons pu discerner la
pensee malinke.

Comme nous l'avons ~u dans l'introduction a ce chapitre, Ie
theme, les personnages, Ie contenu, determinent dans une large
me sure , I 'atmosphere. ceci s'applique au roman de Camara et de
Kourouma qui traite de themes serieux.

Nous avons vu aussi que I'atmosphere revele, dans une
certaine ~esure, l'art de l'ecriture de 1 'auteur. De sorte que
1 'atmosphere soit ours Ie lecteur, une aide puissance a
l'apprehension de l'histoire.

L'atmosphere, comme la metaphore, ou Ie proverbe est
artifice pour Camara et Kourouma. Bien developpee, elle capte
Ie lecteur qui se livre facilement a l'intrigue.

L'atmosphere, comme Ie ton, nous servira de materiel pour
exploiter plus tard, dans cette etude, Ie sens de l'esthetique
dans Le roman africain d'expression franc;aise et la por t.ee

sociale de la variete dans l'atmosphere traitee dans cette
partie.
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ASPECTS STYLISTIQOES DO ROHAN AFRICAIN D ',EXPRESSION FRANCAISE

CHAPITRE .•

LES DIFFERENTES FONCTIONS DO TON ET DE L'ATMOSPHERE

4.0 INTRODUCTION
LE TON ET L'ATMOSPHERE COMME REFLETS DE L'ESTHETIOUE

Apres avoir etudie la presentation du ton et de
l'atmosphere, nous allons voir dans ce dernie" chapitre leurs
fonctions. Nous avons identifie deux fonctions pour notre etude:
la fonction esthetique et la fonction sociale. N~)UScommencerons
par la fonction esthetique.

En traitant la fonction esthetique, nous tacherons de
degager, a partir des textes choisis, les criteres du beau en
nous appuyant sur le traitement du ton et de l'atmosphere dans
les deux romans. Nous etudierons le langage employe par les
ecrivains pour aboutir a l'esthetique dans leurs oeuvres, les
images et les symboles, le reve (aspect dominant dans les oeuvres
choisies) . Nous essaierons de voir la conception du beau
par+Lcu Li.exe aux communautes decrites dans les textes. A partir
de la et en etudiant d'autres oeuvres litteraires africaines a
titre de comparaison, nous nous efforcerons de voir si nous
pouvons proceder a des generalisations de la conception du beau
dans la societe negro-africaine.

Nous nous attacherons a decouvrir comment Ie ton et
l'atmosphere traduisent la conception du beau dans les
communautes decrites dans les textes, et suivant le meme chemin
si nous pouvons degager des generalisations pour la societe
negro-africaine. Tout au long de cette analyse nous comptons
montrer comment l'expression de l'esthetique montre
l'appartenance de l'ecrivain a une communaute donnee et par la
suite nous degagerons son orientation culturelle, politique, et
sociale.
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Par l'esthetique nous entendons la beaute ou la conception
de la be~ute dans l'oeuvre litteraire. Cette beaute se trouve
dans la culture, res coutumes, les traditions d+un peuple et font
partie de la vie de l'ecrivain en tant que membre de sa
communaute. L'artiste restitue dans son oeuvre le sens de cette
appartenance A une communaut.e et la conception qu I il en a. C I est
dans ce contexte qu'il faut degager le sens esthetique et la
fonction de son oeuvre litteraire. Dans son oeuvre l'ecrivain
traduira la perception de
la langue, fes images

\

grammaticales, les experiences quotidiennes qu'il relate. -Nous
nous donnons po~r tache d'etudier ces aspects dans le roman, et
de tenter d'interpreter des exper1ences esthetiques qui
sollicitent l'affectivite du lecteur.

la beaute de sa societe par l'usage de
dont il se sert, les tournures

4.1 LA FONCTION ESTHETIQUE DU TON
Prenant comme point de depart que l'Afrique a possede et

possede encore, dans une certaine mesure, une tradition orale
tres forte, nous en dedu isons que la conception du beau est
etroitement liee A la parole. Senghor, un des peres fondateurs
de la negritude a soutenu que les langues occidentales sont mieux
adaptees aux sciences tandis que les langues africaines sont
mieux adaptees A l'expression des emotions et des sentiments.
ceci a ete dispute par des critiques d'origine africaine. compte
tenu de ces arguments, pour nous, l'Afrique conna1t une realite
differente A celle de l'Occident et c'est dans ce contexte que
nous tenterons'de degager la conception du beau dans les textes
choisis. >

Camara, dans Le Regard du roi manifeste une ma1trise
indisputable de la langue fran9aise. Le lecteur ressent
l'assurance d'un homme originaire d'Afrique qui a choisi, tout
en decrivant ~es scenes specifiquement africaines, de ne pas
faire reference dans sa langue ecrite - dans une large me sure -
au style des contes africains, c'est-A-dire A la tradition orale.
Ainsi s'il reste africain dans la perception et l'analyse des
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faits et coutumes, il se sert d'un langage ecrit tres soigne qui
slecarte largement de la tradition orale. Le choix de mots en
atteste. Pourtant il faut noter qu'il y a beaucoup de tournures
par lees dans le langage ecrit de Camara qui rappelle la narration
orale.

Par tournures pexIeee nous entendons dire les moyens adopt.e s
par les detenteurs de la parole pour animer les corrt.e s et
s I assurer qu I ils seront transmis d I une generation a 1 I autre.
Mentionnons les repetitions, les images, les axiomes (adages et
maximes), la tonalite, les chansons integrees dans les c~ntes et
les rythmes, qui transcrivent la realite de l'Africain. Camara,
comme L.S. Senghor et Mongo Beti parmi d'autres, expriment llame
de l'Afrique et sa variete de couleurs et d'odeurs et de sons.
Le lecteur se noyerait facilement dans le roman. Camara, pas
aussi bien que Kourouma, cependant fait chose difficile le choix
de traduire dans l'ecrit, la tradition orale, en empruntant le
genre litteraire romanesque pour exprimer une certaine realite.

Dans Le Regard du roi la langue est raffinee, soutenue.
Nous voyons souvent l'emploi du subjonctif, des tournures
grammaticales elaborees qui respectent les regles d'usage de la
grammaire trance Lse • Le lecteur remarque vite que Camara ne
s I appuie pas sur des tournures grammaticales "africanisees" comme
Kourouma, S. Ousmane ou F. Oyono parmi d I autres. Les personnages
africains se servent du meme langage que Clarence qui est blanc.
La conception du beau chez cet auteur est mise en relief ici: un
langage soigneusement elabore pour parvenir a ses buts.

Nous avons vu, dans le deuxieme chapitre, que pour Kourouma
la langue recher-chee para it d I importance secondaire. Neanmoins,
nous avons cite 1 I emploi du subjonctif present et passe comme
temoignage de la maitrise de la langue chez cet ecrivain. Cet
usage colle a l'esprit du beau dans la tradition orale ou il faut
rechercher tout artifice propre a creer un effet voulu par le
conteur que Kourouma se veut.
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Passons a la langue evocatrice et affect~ve. Nous osons
dire que l'usage de la langue evocatrice et affective a llaquelle
recourent volontiers Camara et Kourouma pour creer un ton est Ie
moyen Ie plus efficace qu'ils ont choisi pour mettre en evidence
la conception du beau dans leur oeuvre. Les onomat.opees , Le

rythme, la musique, la langue poetique, les images issues de ce
Lanqaqe , les symboles et les africanismes y jouent un role
important.

\'
\

D. Blair (1976) dit que Le Regard du roi est caracterise par
un "climat" poe t Lque , tres frappant et or i.q i.naL. Les
descriptions de personnage et de situations Ie montrent. Pour
D. Blair, Ie langage employe est en harmonie avec la noblesse du
sujet traite par Camara. En ne specifiant pas dans quel pays
se situe Ie roman, en s'adressant a la conscience (et a
l'inconscient?) de l'etre humain, Camara fait en sorte que son
histoire puisse se derouler dans un quelconque pays africain. Les
scenes sent; typiquement africaines. Le point de vue est
particulier au peuple decrit dans son roman. Par exemple la scene
du spectacle ou lIon punit Ie maitre des ceremonies: la foule
crache sur ses fesses parce que ce geste est cense les
rafraichir! Cette fayon de raisonner peut paraitre bizarre a
quelqu 'un d'etranger a cette culture, et c'est exactement Le

sentiment de Clarence. II trouve injuste Ie fait de cracher sur
quelqu'un qui est humilie. Selon lui Ie crachat est l'expression
du mepris et accroit donc l'humiliation.

Ave9 l'usage de la langue evocatrice et affective Camara
parvient a creer des images et des symboles emouvants. Le beau
est reflete dans leur traitement. II faut citer l'importance
qu 'attachent Camara et Kourouma au corps. Dans Le Regard du roi
de Camara, les vetements prennent une signification symbolique.
Clarence secroit superieur puisqu'il est blanc, il croit que ce
fait suffit pour etre reyu par le roi. 11 a tort. Dans Ie Sud
il apprendra a rester nu sans gene. 11 realisera plus tard que
le corps n'est que l'enveloppe de l'esprit. Les deux s'unifient
dans l'odeur du Sud. Dans son memoire de maitrise (1977-78) W.
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M. Gakuru parle d'une initiation A la religion "du Dieu des sens"
(ses guillemets). Elle dit qu'en niant les pu Lsions de son
corps, (parmi lesquelles les pulsions sexuelles), en esperant
trouver Dieu, Clarence rend son initiation A cette religion
difficile. Meme au dernier moment, quand Ie roi se presente
devant lui, il ne se croit pas digne d'etre vu par lui.

Comme Kourouma, Camara emploie des images an LmeLi.er es .
Voyons Le sens esthetique de ce cho i.x . Apres toutes les
experiences qu'a vecues Clarence, il commence a prendre d'autres
points de repere comme en temoigne Ie cours de ses pensees quand
il dans Ie Sud:

"Avant, ... Avant, oui j'etais fort. Avant d'avoir mis le
pied sur ce rivage j'etais comme un lion •.. Ou tout au
moins je me croyais un lion." p 102

A la page deux-cent, Samba Baloum parlant a Clarence dit qu'il
est devenu un lion. II soupconne la nature des evenements
nocturnes qui se deroulent dans sa case d'ou sa crainte de la
nuit mais "Ie chien qui etait en lui" l'attend (p 145). Samba
Baloum dit que Clarence est un poulet (p 205). Selon lui, on
sent les os (du poulet) partout. Pour cette communaute, deer ire
un homme dans ces termes est un injure. Plus tard, il dira a
Clarence qu'il etait un poulet quand Ie mendiant l'a amene mais
qu'il devient maintenant un vrai coq. Le maitre des ceremonies
dit a Clarence:

"Un coq! voila tout ce que tu es" P 238

"qu'est-ce qu t un roi ferait d'un coq? .. Imagines-tu le
naba te presentant au roi? Imagines-tu le naba disant au
roi : "voici mon coq? .." p 239

"Un coq n'est pas digne de paraitre devant le roi, dit le
maitre des ceremonies. Un coq ...

11 cracha." p 239

Clarence est tate comme un etalon (p 149). Le developpement du
caractere de Clarence; poulet, coq, etalon, lion, est traite par
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,Camara comme l'entreprise d'un artisan qui commence a travailler
une matirre brute et qui parvient a en faire une oeuvre sommaire.
Clarence devient un lion comme le Lion, roi des animaux dans les
c~ntes folkloriques africains. Ainsi le lecteur peut facilement
envisager les qualites attribuees au lion; la dignite,
l'orgueil, la majeste.

Dans les descriptions physiques dans Les Soleils des
indep~ndances, le lecteur trouve un art consomme de narrateur.

\

Pour Kourouma, le corps est traite avec une grande liberte et une
spontabeite parfois choquante. 11 parle sans reserve de toutes
les parties du corps, chose que semble eviter Camara. Les
personnages masculins sont; compares aux animaux a plusieurs
reprises. Bamba, "un court et rond comme une souche, cou, bras,
poings et epaules de lutteur, visage dur de pierre" ne peut que
rester present dans l'esprit du lecteur. Fama est un "vautour"
une "hyene". A Horodougou, les femmes fideles deviennent rares
"comme des beliers a testicule unique" (p 135). Aux funerailles
de Kone Ibrahima Fama se trouve diminue par la honte et Le

deshonneur et se demande comment iI peut rester. II pense
partir:

"D'ailleurs c'etait sans regret; la ceremonie avait
degenere en jeu de cynocepha Les . Alors laissons les singes
se mordiller et se tirer les queues." p 17

Mais les gens connaissent Ie comportement de Fama:

"Fama allait se trouver aux prochaines comme a toutes' les
ceremonies malinke de la Capitale, on Ie savait; car Oll
a-t-on vu l'hyene deserter les environs des cimetieres et
le vautour l'arriere des cases? On savait que Fama allait
mefaire et encore scandaliser. Car dans quelle reunion
le molosse s'est-il separe de sa dehontee fayon de
s'asseoir? .." p 17

La crudite de cette image est rendue forte par les mots
"degenere" , "se mordiller" , "I'hyene" , "vautours" , (les
connotations de ces deux-derniers mots ont deja ete traitees plus
haut dans cette etude) "mefaire", " scandaliser", "molosse" et
"dehontee".
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De m~me Tiecoura, Ie feticheur qui viole Salimata, dont la,
description est citee a plusieurs reprises dans cette etude.

ITiecoura est compare au buffle et au chien chasseur de
cynocephales. Kourouma utilise beaucoup la comparaison pour
donner une image plus vive de ce qu'il veut decrire. Tiecoura
est decrit comme "un criard de buffle noir de savane", Baffi
comme 'ayant; une "demarche d 'hyene", Abdoulaye au coq, au taureau,
au fauve, parmi d'autres. Kourouma attribue a Tiecoura la
violence et la puissance dangereuse du buffle, et a Baffi

\l'esprit sournois et calculateur de l'hyene ainsi que ~e degoQt
qu'elle inspire. ]1 morrt.re que Haffi "balanyait une volumineuse
hernie qui l'accablait de la demarche d'ecureuil terrestre de
Tiecoura." (p 40) et encore que "Sauf la hernie, Tiemoko
ressemblait en tout autre point comme les empreintes d'un meme
fauve a son frere Baffi, donc a Tiecoura aussi,v " p 42. Ces
animaux font partie de la culture malinke. Les images
animalieres choisies s~nt puisees dans la tradition orale
(malLnke) . Ce sont; des symboles uti.Liaes par Kourouma pour
refleter la nature humaine. En exprimant la conception du laid
il nous permet de discerner Ie beau dans la communaute Malinke.

L'auteur utilise des animaux pour distinguer les personnages
dans la societe. Fama, Ie heros, est parasite, il ne vit qu'aux
depens des autres, par exemple aux funerailles d'IbramhirnaKone.
II laisse toutes les charges a Salimata, sa femme, qui doit Ie
vetir, Ie nourrir, lui donner la securite morale et affective.
Salimata Ie decrit justement comme etant "vide Ie jour comme Ia
nuit". L'image de l'hyene est satyrique. Le Iecteur imagine
1'hyene qui parcourt les quartiers pour chercher les lieux de
fetes. Des gens comme Fama et les griots se comportent de la
meme maniere. Cet animal est attire par la mort. L'auteur se
sert souvent de l'image de l'hyene et du vautour: Salimata au
marche est at.t.aquee par des pauvres d 'une racon sauvage comme des
animaux; ils hurlent" comme des hyenes. Fama est tue par Ie
caYman sacre qui ne tue que les hommes importants. C'est comme
si les animaux Le reconnaissaient comme chef. L'homme par
certains comportements physiques et moraux ressemble aux animaux
d~nt l'auteur se sert pour Ie decrire.
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Le Malinke qui lit ce roman saisit tout de suite, la nature
de ces personnages et prevo It leurs comportements. Kourouma,
facilite cette tAche en se servant d t un laJgage qui traduit
efficacement la realite et l'originalite de la culture malinke.
II s'inscrit ainsi dans la tradition de l'oralite qui, comme nous
l'avons vu dans l'introduction a ce chapitre, consiste a frapper
Ie public qui se trouve alors a la merci du conteur qui peut Ie
manipUler a son gre. De meme Ie lecteur etranger a la culture
malinke peut percevoir un aspect culturel de ce peuple tout en
saisissant la realite des personnages. Kourouma se sert avec

\habilite de la langue fran9aise pour satisfaire a ses besoins en
tant qu'auteur que pour manifester son appar~enance ~ la realite
de son peuple.

Le langage image pour dec~ire les elements de la nature
temoigne d'un sens du beau dans les oeuvres. La nature est
utilise par Camara et Kourouma dans des buts esthetiques. Les
deux se servent des elements naturels comme Ie soleil, la lune,
les etoiles, la foret. Dans Le Regard du roi Camara parle d'un
"grand nuage rouge" qui est en effet la poussiAre rouge agitee
par les danseurs sur I'esplanade. La poussiAre rouge se retrouve
chez Dioki. Le serpent qui entoure Clarence pendant leur seance
se deroule et tombe dans la poussiAre rouge. Mais l'element
dominant c'est l'odeur de la foret. W. M. Gakuru fait remarquer
que la nature participe a l'initiation de Clarence dans la
religion du "Dieu des sens". Elle ecrit que Clarence traverse
la foret, ou il y a une odeur initiatrice qui l'hallucine, cette
meme odeur qui fait qu'il feconde les femmes du naba sans s'en
apercevoir, qui fait qu'il s'approche des femmes-poissons.

La reference a la nature dans Ie roman de Kourouma commence
avec Ie titre meme. Dans Ie titre de ce roman nous voyons Ie
soleil comme symbole d'espoir. Le levant (l'espoir) est
caracterise par Ie soleil. Ceci signifierait-il une nouvelle
epoque dans l'histoire du peuple Malinke? Sans doute est-ce ce
qui adviendra dans Ie roman mais dans Ie sens negatif. 11 y a
beaucoup de desenchantement. Les promesses faites par les
nouveaux hommes pOlitiques ne s~nt pas tenues. Le peuple est
plus enfonce dans la misAre, desoriente dans sa culture.
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.Kourouma se sert encore des elements de la nature pour creer

l
la tension. Le sang du coq en est un exemple. Salimata doit
sacrifier un coq pour pouvoir avoir un enfant. L'orage et la
pluie apportent plus de tension dans la scene qui se passe chez
Abdou~aye. Salimata est effrayee.

Kourouma ne se revolte pas c~ntre les lois de la nature.
11 respect~ tout etre qui est sur terre. ceci est reflete par
le fait que les animaux et la nature qU'il integre dans son roman
ont un effJt sensible sur l'etre humain. L'etre humain n'est
qu'un element parmi d'autres dans la nature, il doit chercher a
vivre en harmonie avec tout autre element present sur la terre.
Kourouma etablit des rapports de respect et non pas de mepris:
ainsi l'hyene est nourrie avec la chevre et le poulet par les
villageois, pour retablir l'harmonie entre l'homme et Dieu, pour
ne pas solliciter la colere des esprits qui protegent l'homme.
C'est un privilege accordee a l'hyene.

Fama cons tate avec joie que la nuitafricaine a Bindia,
ville natale de sa femme Salimata est "non batardisee". Elle est
remplie des bruissements de l'harmattan: les grillottements des
gri110ns, les hurlements des hyene.s, les aboiements et jappements
des chiens, l'ec1at des etoiles.

Les deux ecrivains semblent eviter de romancer la nature et
parfois ils nous presentent une nature qui est bien dure envers
l'homme. Dans le roman de Kourouma quoiqu'il adopte un langage
poetique pour decrire la nature (par exemp1e il dit que le tIle
matin etait patate douce" p 168), i1 y a des moments ou elle
n'est pas tendre. J. Chevrier parle d'un "univers livre aux
forces de l'irrationnel", de "( ...) ciels sans cesse changeants, "
et "des bourrasques accompagnees d'orages violents" qui "( ...)
agissent profondement sur la sensibilite et les nerfs"
(1974:158). "La lune jaune qui regarde dans les nuages" demeure
indifferente au lieu de consoler Salimata couchee . Dans la scene
de 1 'excision de Sa1imata la violence de la nature qui semble se
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moquer d'elle est manifeste. La femme du forgeron "offre" Ie
couteau au ciel. Le ciel et Ie soleil deviennent rouges, quand
elle se livre a la femme du forgeron, les images que choisit
Kourouma pour decrire son etat mental s~nt tirees de la nature;
la terre para it finir sous les pieds de Salimata, la montagne et
la foret se renverser.

C'est encore la nature - la pluie, Ie vent, l'orage - qui
empeche Salimata de sortir de la case d'Abdoulaye lui refusant
ainsi Le refuge de l'ext.er ieur . Elle devient la complice
d'Abdoulaye qui semble avoir l'intention d'avoir des rapports
sexuels avec cette femme t.r aumat.i see par Ie viol et par les
mauvais trai tements. Kourouma ecri t qu 'Abdoulaye "gronda Le

tonnerre" . Notons que Salimata est v ioLee "au moment oil Le

soleil commenyait a alourdir les paupieres" (p 37). La nature
telle qu'elle est decrite dans les deux romans semble avoir une
vie propre; par exemple Kourouma raconte que "Les tenebres de la
nuit s'etaient refugiees autour des recoins, dans les feuillages
des arbres," (p43). Le soleil, symbole de l'espoir devient "Ie
soleil silencieux" (p 64). Et pourtant c'est la nature - la foret
- qui aide Salimata a fuir Tiemoko. De meme dans Le Regard du
roi Clarence passe par la foret pour parvenir a sa "delivrance".
C'est en s'appuyant sur la nature, que Kourouma cree une image
morne de la capitale ou il pleut toujours, qui apporte la misere
a Fama, originaire d'un pays de soleil.

Chez Kourouma l'esthetique est atteinte par l'usage d'une
langue qui noussemble etre traduite du Malinke. Kourouma ecrit
dans un style "malinke". La transcription de l'esprit malinke
dans la langue franyaise est un exercice de style qui rend Ie
texte dense et parfois difficile a comprendre. II y a beaucoup
d'authenticite et de force dans sa langue ecrite. La ou Kourouma
ne peut pas exprimer en Franyais la beaute des phenomenes connus
des Malinkes, il n i hesLt.e pas a traduire litteralement les
expressions. Ces tournures sorrt des africanismes. II nous
montre que l'expression du beau est etroitement liee a la
culture.
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Les personnages
douceur. Salimata
"infinies". Pourtant

feminins s~nt traites,differemment, avec
et Mariam ont des cuisses l et fesses

le ventre de Salimata est compare a un trou
sec. Le corps pour Kourouma semble jouer le meme role que chez
Camara, il est per cu comme porteur de 1 'esprit et par suite
sacre. Ainsi aux funerailles de Lacina les esprits, pour pouvoir
faire' partie de la fete se donnent une apparence de corps
humains. Pourtant l'image du corps chez Kourouma est mise en
relief comme porteur de sentiments, besoins, compl~xes. A titre

\

d'exemple, nous avons vu l'emploi de proverbes tires du parler
malinke. Ainsi Kourouma, lorsqu'il parle de Salimkta et Mariam
qui doivent partager la case de Fama: inutile de se lancer dans
des explications compliquees. 11 n'a quIa se servir d'images
fournies par une expression proverbiale pour nous montrer le
rapport entre ces deux femmes:

"Meme la guepe mac;:onneet le crapaud finissent par se
tolerer quand on les enferme dans une meme case, et
pourquoi pas Mariam et Salimata?" p 160

Avec l'usage des proverbes, Kourouma nous rappelle l'art de
la parole caracteristique de la culture de nombreuses communaut.es
africaines. La transcription de la parole (reussie) par
Kourouma, pour exprimer une culture devient ainsi un art.
contrairement a ce que dit D. Blair (1976), pour nous, le fait
que Kourouma utilise le franc;:ais n'est pas d'importance
secondaire. Au cours d'une interview accordee a B. Magnier dans
la revue Notre Librairie (N° 103 oct.obre.-decembr-e1990: 94) ,
Kourouma: dit qu 'i1 ne se souciai t que d'expr imer ce que la
personne (dans son roman) pensait sans trop se soucier de la
forme. Nous voyons que par suite il faisait peu d'effort pour
ecrire en bon franc;:ais. Le choix de s'exprimer de cette maniere
est voulu.

Les proverbes servent a ajouter de l'esprit a la parole,
reprise ici en forme ecrite. L'ecrivain apporte du sens et du
po ids dans son langage, manifestant ainsi la maltrise de sa
langue d'origine. 11 garde des africanismes porteurs de sens
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dans la culture malinke. On peut dire alors que le lecteur est
ainsi Lmme rqe , grace a l'oeuvre litteraire, dans les references
culturelles malink~s. On commence a appr ec Ler l'oeuvre. On
devient un peu Malinke. Le lecteur ressent l'extraordinaire
travail de reflexion de l'auteur pour exprimer en franyais les
richesses et particularites de la langue et des coutumes
malinkes.

Le deve l.oppement; de la psychologie des personnages a travers
des scenes de scr i.pt.I ves, au detriment de dialogues et de la
narration, est un\trait distinctif chez Kourouma. Nous avons vu
la description des reyeS de Fama a la mosquee, habite de pensees
erotiques a l'endroit de sa femme au lieu de prier. Dans la
scene chez Abdoulaye, Kourouma tisse bien les evenements pour
montrer au lecteur la psychologie de ses personnages. Ces deux
oeuvres quoique tres enracinees dans la culture africaine
expriment des sentiments et comportements qui semblent lies a la
nature uni verselle de l'homme , Leur est.he t i.que quoique Li.ee

profondement aux valeurs africaines, peut toucher non seulement
un public africain sensible aces valeurs et qui sly
reconnaitrai t, mais egalement un vaste public occidental sensible
a la fois a la pens ee ethnologique et uni verselle de ces
ouvrages.

De cette fayon, nous voulons dire par le moyen de figures
du rhetorique, Camara et Kourouma parviennent a produire des
romans qui respectent les concepts esthetiques de l'Africain.
lls satisfont ace besoin esthetique a travers l'emploi d'images
et artifice d'ecriture tels que le rythme, les repetitions, les
images, les symboles, les expressions, dans leur culture.

Par contraste a la langue evocatrice et affective, la langue
familiere et grossiere, employee par les deux ecrivains dans des
situations humoristiques et crues ou gross1eres refletent
l'attitude de ces communautes placees dans de telles situations.
Pour le mendiant, dans Le Regard du roi, Noaga at Nagoa s~nt des
"polissons" et des "fripons". L'ecrivain les appelle des
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"garnements". Clarence pense que Ie boubou de l'hOtelier est
rose "comme la gueule trop rose d'un chien bat.ar dv . Les
sentiments de mecontentement s~nt exprimes dans un langage cru.
Clarence est fache car il n Ia plus rien sur lui. De meme
11eunuque Samba Baloum, frustre a cause de son etat, dit a
Clarence que "Ie naba est de la crotte de chien".

La conception du laid chez Kourouma est signifiee dans une
certaine mesure par ce langage. Kourouma traduit l'esprit
malinke, les attitudes malinkes deliberement. Nous avons cite
plusieurs fois l'intitule du premier chapitre: "Le molosse et sa
dehontee fa90n de s'asseoir". Pour lui, il ne suffit pas de
dire un chien mais il lui faut preciser de quelle sorte de chien
il s'agit - un chien feroce. En creant cette image, Ie lecteur
ressent la repugnance, soulignee par Ie mot "dehontee", suscitee
par la fa90n quIa Ie chien de s'asseoir, en montrant ses organes
genitaux. Nous en deduisons que, chez les Malinkes, les chiens
ne s~nt pas respectes. Ce que dit Kourouma concorde avec cette
observation: aux funerailles de Lacina, les hommes mangent
d' abord, suivies des femmes et finalement des enfants et des
chiens.

Kourouma montre que les totems jouent un rOle dans la
stratification sociale. Fama est totem panthere mais il devient
"charognard" et "hyene" avec les independances. Kourouma montre
au lecteur la laideur de l'hyene qui est parasite, qui mange les
cadavres, un animal dedaigne dans cette communaute. Fama fait
bande avec les nyenes, avec les mendiants ainsi Kourouma narre:
"un pr ince presque mendiant, c Iest grotesque sous tous les
soleils".

La reference a l'anus, directement ou indirectement, nous
montre davantage l'attitude des Malinkes envers cette partie du
corps. Kourouma dit que Fama marche "au pas redouble d Iun
diarrheique", qulapres les independances, il est jete comme la
feuille avec laquelle on a fini de se torcher, qui est jetee aux
mouches. Quand Ie juge lit les peines des accuses parmi lesquels
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se trouve Fama, l'interprete leur dit de fermer leurs gueules
d'anus d'hyene. L'anus et l'hyene s~nt mis ensemble visant a
frapper le lecteur. Racontant 1 'arrivee de Balla pour salluer
Fama dans son pays natal, Kourouma dit qu'il y a soudain une
puanteur comme l'approche de l'anus d'une civette. Salimata
pense que Fama est comme une crotte, vide la nuit cornrnele jour.
Ces exemples ne sont que quelques uns parmi d'autres qui
demont.r ent; I'atti tude des Malinkes envers cette partie du corps.

\'
Revenons au beau. L'expression metaphorique exprime bien

le sens de la beaute dans la langue d'un peuple donne. A~ lieu
de dire directement que Clarence realise qu'Akissi lui ment, que
ce n'est pas elle qui passe chaque nuit dans la case de Clarence,
Camara dit qu'une fleche de soleil illumine sa nuit (son
ignorance) et tout devient clair; il doit enfin faire face a la
verite de sa situation. La beaute dans cette expression se
trouve dans Ie choix des mots et dans le developpement de l'idee.
11 y ad' abord un premier trait de Lum Lez e dans la nuit de
Clarence, un trait qui blesse, et puis tout s'eclaircit, tout
s'illumine violernrnent et cruellement. ceci nous rnontre la
souplesse du registre d~nt dispose l'ecrivain, registre qu'il
peut rnanier suivant les objectifs poursuivis en particulier
esthetiques.

Dans Les Solei Is des independances nous voyons aussi
l'expression metaphorique du titre, egalement utilisee dans un
but esthetique,. L'ecrivain explique que "les soleils" veut dire
en Mali~ke "1' ere". A travers cette expression nous voyons
l'importance du soleil chez les Malinkes. 11 dicte le temps.
II fait partie de l'esthetique de cette cornrnunaute. Nous avons
vu l'abondance des expressions metaphoriques dans Ie deuxieme
chapitre. Kourouma personifie des phenomenes inanimes. 11
parle de la nuit qui enveloppe la ville (p 97), du brouillard
qui s'enfuie derriere le village (p 113), du soleil qui atteint
la rnaitrise p 50). Ainsi la nature devient vivante cornrneIe
Malinke, son co-habitant sur la terre.
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L'usagede la metaphore dans un but esthetique est encore
montre par la liaison que Ifait l'ecrivain de deux ou plusieurs
idees. La beaute du ao Lei I comme eclairant les tenebres est
mentionne dans les deux romans. Mais le soleil peut etre mauvais
comme nous l'entendons quand Fama parle du soleil des
independances malefique quoiqu'il so it orlglnaire d'un pays de
soleil, le Horodougou. De meme l'homme compare a l'animal dans
le roman de Kourouma est montre comme effrayant (Tiecoura - le
buffle noir de la sava~e); comme parasite (Fama - l'hyene, le
vautour). Ainsi, en s'appuyant sur 1 'expression metaphorique et
les comparaisons Kouroum~ cree d~s images qui nous permettent de
visualiser les personnages en action et leur psychologie. Ces
images font partie de la realite quotidienne des Malinkes.

Nous avons vu dans les chapi tres precedents la signification
des "soleils" comme voulant dire "ere". En choisissant cette
expression, au lieu d'intituler son roman "L'ere des
Lndependance s" Kourouma choisit une image politico-culturelle qui
donne une originalite a son oeuvre tout en contribuant a la
creation du beau. Nous percevons ici un autre souci de
l'ecrivain; celui de la pOlitique que nous developperons plus
plus loin. 11 suffit, pour le moment de dire que l'emploi de cet
africanisme a une resonnance autant esthetique que pOlitique.

4.2 LA FONCTION ESTHETIQUE DE L'ATMOSPHERE
Dans cette partie nous analyserons comment nos ecrivains se

servent d'une atmosphere pour rendre l'esthetique particuliere
aux communaut.es decr ites. Soulignons l'aptitude a creer une
atmosphere distinctive est deja un fait esthetique.

L'irreel est le moyen par lequel les personnages de ces
romans cornrnuniquentavec les dieux et les ancetres, et donc avec
le plus beau, le plus pur, ce a quoi aspire chaque hornrne. Camara
parle du roi comme si c'etait un dieu. Dans son memo i.r'e de
maltrise (1977-78), W. M. Gakuru l'appel le "Dieu des sens" (ses
guillemets). Les serpents pour Camara s~nt des animaux sacres.
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Dans L'Enfant noir il parle du serpent protecteur de sa famille.
Ce s~nt toujours des serpents qui entourent Dioki quandlclarence
lui rend visite pour savoir quand Ie roi viendra dans Ie Sud.
Les serpents sont trai tes comme des animaux sacr es pour de
nombreuses communaut.es africaines. Remarquons que dans les
cultu~es occidentales, Ie serpent est l'animal du malheur. Dans
Le catholicisme, Le serpent est ecrase aux pieds de presque
toutes les representations de la sainte Vierge. En~assimilant
Ie serpent aux dieux, Camara montre au lecteur la conception de
la beaute, de la purete dans la communaute depeintr dans son
roman. Comme Dioki est transportee dans cet "autre monde" par
Ie biais du spectacle avec les serpents, Ie lecteur est aussi
transporte et avec elle et avec Clarence.

La beaute de l'odeur hypnotisante du Sud est a noter. C 'est
une odeur de laine et d'huile. La laine rappelle la douceur,
l'huile est la base de presque tout produit de beaute
traditionnel et moderne. Cette odeur, dit Camara, "etait
hautement representative des caracteres du Sud", Ie meme Sud ou
Clarence va rencontrer Le roi et donc atteindre la purete. C'est
une odeur "ou Le corps et l'esprit, mais l'esprit surtout,
insensiblement se dissolvaient".

Pour Camara Ie reve est un moyen de montrer l'universalite
des valeurs dans les cultures. Selon A. King (1980), en Afrique,
Ie reve est per¢u commen moyen de deviner l'avenir, il represente
une realite qui depasse les experiences quotidiennes. ceci est
bien developpe dans les c~ntes ou Ie destin d'un peuple est dicte
par les ancetres a travers les reyes. II y a des clairvoyants
qui s~nt charges de transmettre les voeux des ancetres decedes
aux etres humains vivants. La realite et Ie reve se
complementent pour donner un sens a la vie. A travers Ie reve,
l'homme arrive dans une certaine mesure, a vivre Ie surnaturel
dans sa vie.
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Dans Les Soleils des independances ~'irreel est utilise par
l'ecrivain, pour atteindre un but esthetique. Kourouma mentionne
Allah, les genies et les ancetres, les manes. contrairement a
Camara, les morts dans le roman de Kourouma doivent etre apaises
pour evi ter des maledictions dans la societe. Pourtant cela
n 'empeohe que le lecteur decouvr e la beaute du monde irreel. Les
funerailles s~nt elaborees (la danse, la fete, la musique, la
boisson, la nourriture) montrant ainsi l'importance qu'attachent
les Malinkes aux morts. Pour eux, la mort n~est pas la fin de,
toute vie, mais uniquement de la vie sur cette terre.

A travers ses yeux "spirituels", I'e~re humain, peut
atteindre les dieux et donc la perfection. C'est cett~ quete de
la perfection de soi qui trouble tant Clarence, cette meme
perfection que s'efforce d'atteindre Diallo le forgeron quand il
fait ses haches pour Ie roi, car comme l'indique Senghor l'art
(n~gre), "nous fait participer de l'etre de Dieu en nous faisant
participer a sa creation" (1977:61), cette meme perfection vue
par Salimata troublee par Abdoulaye, d~nt Ie visage est crispe
"comme si I'homme etait au seuil de la mort", qui communique avec
les manes.

L' est.he t i.que est degagee a travers les elements de la nature
ceux-ci lies au surnaturel. Clarence voit I'arrLvee du roi qu 'il
a tant attendu dans la Jumi.er e du ciel. Salimata voit le
sacrifice qu' elle doit faire pour avoir un enfant dans I'eau
d'une calebasse grace a quoi, les deux personnages trouveront la
delivrance. Les animaux ne s~nt pas oublies. L'importance du
coq est souligne dans les deux romans. Clarence est souvent
compare au coq. Abdoulaye et Salimata sacrifient un coq pour
rendre celle-ci fertile. La conception du beau int~gre ainsi des
phenomene s de la nature; les arbres laissent un passage au
serpent sacre dans Les Soleils des independances. Le lecteur
peut ainsi tirer des conclusions plausibles en etudiant Le

traitement des animaux dans l'oeuvre litteraire.

Passons a l'atmosph~re de gaiete. C'est surtout dans la
joie que l'etre humain peut apprecier ce qui est autour de lui.
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Dans Ie roman de Camara aussi bien que dans celui de Kourouma,
Ia danse et Ia musique s~nt
Iecteur est pris dans Ia
d'Afrique, chez Camara:

moyens d'exprimer I'esthetique.
vague de La danse, dans la

Le
rue

"Partout les tambours ronflaient, roulaient, communiquaient
~eur fremissement aux roseaux et aux bambous des clotures,
et par-dessus tout a la foule, qui se mouvait selon ce
rythme (...) qui criait, qui claquait des mains, qui
pouss~it des cris sur tout Ies registres (... ) des femmes
qui avanyaient (...) se Iivraient a nu a une trepidation et
a une 'fureur (..) qui (..) les jetaient dans une passion
plus grande, (...) plus devor ant.e , et Le portaient
finaletrlenta une frenesie ..." p 61

Camara, dans Ie passage ci-dessus, travaille l'image de la danse
avec soin comme Diallo travaille sa hache pour Le roi. Le
lecteur peut visualiser la beaute de la danse issue de cette
atmosphere de gaiete.

Kourouma de mArne se sert de l'atmosphere de gaiete pour
montrer I'esthetique chez les Malinkes. La conception de la
beaute humaine est vue a travers les yeux de Salimata lorsqu'elle
rencontre Fama - toujours a la danse. Pour elle Fama est Le plus
beau garyon du Horodougou, Ie plus noir, Ie noir brillant du
charbon, les dents blanches, les gestes, la voix, les richesses
d'un prince. Pour Fama Salimata est la plus belle chose vivante
de la brousse et des villages du Horodougou. Dans cette
atmosphere de gaiete l'amour nait entre les deux. Cette beaute
physique et doublee de la beaute de la scene de la danse.

L' esprit de Fama est si heureux quand il au seuil de
Togobala, qU'il chante une chanson de noces. Les noces s~nt un
rite de passage si important dans sa communaute; c'est de ce rite
que depend la continuation des princes Doumbouya. Pour la
premiere et unique foisdans son roman, Kourouma estime
necessaire et mArne indispensable d'integrer la chanson, il ecrit
les paroles de cette chanson caracterisee par des expressions
metaphoriques:
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"(Alors) l'on marche, marche a pas comptes
Dans la nuit du coeur et dans l'ombre des yeux
Et l'on sort pour verser d'abondantes et brQlantes larmes."
p 105

Cette chanson est suivie de la grande joie de Fama lorqu'il voit
Le sommet du fromager de Togobala! En utilisant la chanson,
Kourouma la souligne comme moyen d'exprimer la gaiete dans cette
communaute.

Nous voyons alors que l'ecrivain dispose de tous les moyens
d'exprimer l'esthetique mais ce n'est qu'en les maniant, en les
choisissant bien qu'il puisse reussir a la communique.

CONCLUSION
L'ecrivain, comme Le politicien, cherche a travers son

travail a trouver des solutions a quelques uns des problemes que
vit l'Africain au quotidien parmi lesquels l'affirmation de soi
et Ie sens de l'identite. Kourouma s'inspire ainsi de la vision
du mouvement de la negritude qui souligne Ie fait d'etre noir
(dans une situation coloniale). Sa conscience d'etre et
d'exister fait que Le colonise cherche son identite. Ceci
semble etre Ie cas de Kourouma.

L'image qu'il cree en parlant de Salimata en est un bon
exemple. Nous parlerons de cette image en detail pour montrer
la mission esthetique et par suite politique de I'ecrivain.
Kourouma dit qu 'elle a la senteur de goyave verte. La goyave est
un fruit tropical, elle rappelle tout de suite au lecteur Ie
climat tropical. Kourouma vise ceci d'abor'd r que Le lecteur soit
transporte dans les tropiques, qu'il s'identifie avec la culture
en question. Pour quelqu'un qui a goQte la goyave, son parfum
et sa fra1cheur s~nt evoquees subitement. Cette image
correspondant au climat africain oblige Ie lecteur a sentir ce
climat, a s'y perdre meme . Le simple fait de choisir de comparer
Salimata a un fruit apporte une couleur esthetique. La goyave
verte, parfumee est irresistible. On a envie de la manger.
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Toutes ces connotations ajoutent a la beaute de Salimata. Cette
image accentue la tristesse de Fama qui ne sent plus cette odeur
detruite par les produits a mauvaise odeur qu'elle se met sur son
corps pour chasser la sterilite.

A travers les descriptions de Salimata et Mariam, Ie lecteur
retrouve cette identification de Kourouma avec une culture d~nt
il veut qu'elle soit reconnue pour ses valeurs propres. Dans ces
descriptions, nous voyons la difference des criteres de beaute
par rapport a l'Occident. Rappelons-nous Ie serpent mentionne
plus haut dans cette etude Oll nous avons vu les points de vue
opposes sur des fondements cuIturels. Cette culture, comme
toutes les autres, a ses exigences qu 'il faut respecter pour
qu'une femme soit belle.

La minceur est exigee. Pour les Malinkes la femme belle
serait comme les deux femmes de Fama. Ci-dessous la description
de Salimata et de Mariam respectivement:

"Salimata, une femme sans limite dans la borrt e du coeur,
les douceurs des nuits et des caresses, une vraie
tourterelle; fesses rondes et basses, dos, seins, hanches
et bas-ventre lisses et infinis sous les doigts, et
toujours une senteur de goyave verte." p 26

"Les cuisses et les fesses se repandaient infinies et
ondulantes sous Ie page. Quel saisissement au toucher!"
p 133

Employantdes images an ima Li.er-e s , Kourouma oppose la douceur
de la femme a la puissance de l'homme. Decrivant les mains de
Salimata quand elle vend du riz au marche, il dit qU'elle ales
mains "rapides comme les pattes de la biche" (p 59), chez
Abdoulaye, ses yeux s~nt "curieux et contemplatifs" comme ceux
de ce meme animal (p 77). Cette image evoque la grace de cet
animal. II dit que les hommes s~nt une "meute de mangoustes".
Kourouma ajoute aussi que Matali, la fille de Daimourou est
belle. Le commandant blanc la trouve tres belle dans toute sa
noirceur - la meme noirceur quIa remarquee Salimata chez Fama:
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"Le teint! Ce noir, Ie noir brillant des rAmiges de
I'oiseau des marigots, les dents blanches et alignAes
comme pas faites pour manger, un nez dro~t et fin comme un
fil tendu, des seins d'ignames, durs e~ luisants et une
voix de merles de fonios. De retour chez lui Ie Toubab
restait tout pAnAtrA." p 111

Dans Le Regard du roi nous retrouvons ce meme phAnomene, OU
l'Acrivain s'affirme. Voyons la pensAe de Clarence a propos du
roi:

"II se mi t a penser a I'amour ... oull, i1 sembla it qu' on
pOt aimer d'amour ce frele adolescent, on Ie pouvait en
dApit de la nuit de son teint Mais pourquoi "en
dApit de la nuit de son teint"? Qh'est-c~ que Ie
teint a de cornrnunavec l'amour! Ces tAnebres pourtant
apportaient peut-etre a l'amour sa fine pointe;" p 23

si les deux auteurs ont choisi de dApeindre la couleur noir cornrne
, belle c'est aussi pour des buts pOlitiques. Clarence qui ne

comprend pas Ie raisonnement des Africains autour de lui. Le
mendiant lui dit que les vieux prennent leur repas avant les
enfants. Le fait de cracher ne para it pas rApugnant ni au
mendiant qui crache les arretes par terre quand il mange, ni aux
habitants du Sud qui crachent sur les fesses chaudes du maitre
des cArAmonies pour les refroidir! Nous avons vu que Le serpent,
maltraitA dans la culture occidentale, est traitA avec respect
dans la cornrnunautAdecrite dans Ie roman de Camara. Ce depart
du point de vue de Clarence est delibere de la part de Camara
pour montrer que Le point de vue de ce· peuple est aussi a
respecter.

Voyons si Camara et Kourouma ont reussi a reveler au lecteur
ce qu'est la conception du beau chez les africains. Selon A.
Gurr et P. Zirimu pour determiner si une oeuvre litteraire fait
partie de "l'esthetique noire" il faut determiner s'il existe un
public noir qui voit, avec la joie ou la detresse, un reflet de
lui-meme, qui ressent Ie style, la forme, la vision dans
1 'oeuvre, lies intimement a lui. Selon D. Dorsey (1973:7), au
contra ire , l'esthetique dans l'oeuvre comprend les types, les
facteurs, dans l'oeuvre d'art, qui gouvernent la perception et
l'appreciation de cette oeuvre meme par Ie public. lci nous
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voyons que l'accent n'est plus mis sur le public mais sur les
elements de l'oeuvre. Le caractere et les besoins du public aont;

mis a part. l

Au debut de notre etude, nous avons avarice que, dans
1 'oeuvre litteraire, des rapports s'etablissent entre l'ecrivain
et son public, des rapports d'accord ou de desaccord. Nous
pouvons dire par suite que la reussite de l'oeuvre depend dans
une qr ande mesure de cet echange. Tenant compte de cette
observation, nous croyons que, pour determiner si l'oeuvre fait
partie de +' esthetique noire, il est necessaire de prendre et
l'ecrivain et le public en consideration. L'ecrivain n'est pas
isole de son public car il partage les memes realites sur les
plans culturel, social, politique, et meme geographique. 11
s'identifie avec sa culture et ainsi le lecteur peut comprendre
son oeuvre. Suivant cette constatation, les besoins esthetiques
du lecteur et de l'ecrivain convergeraient dans 1 'oeuvre
litteraire.

Reprenons ici les observations de quelques auteurs africains
a ce propos. L'apport appreciable de Senghor a 1 'affirmation de
l'Africain ne peut pas etre ignoree. 11 a beaucoup oeuvre sur
l'esthetique chez l'Africain et l'etre humain d'origine noire.
On n'a qu'a feuilleter sa poesie pour voir les louanges qu'il
chante a l'Afrique. 11 parle beaucoup de la sensibilite, de la
chair, sur l'etre humain d'origine noire. Voyant ce qU'a produit
Senghor, ne eemb Le+t+Ll pas que Camara nie la chair dans Le
Regard du roi et s'oppose alors a Senghor? Nous partageons le
point de vue de W. M. Gakuru suivant laquelle "le langage
puritain dans Le Regard du roi correspond a l'esprit du heros,
puritain qui condamne le plaisir charnel" (1977-78:85). Alors,
ici le point de vue devient celui du heros et pas necessairement
l'expression des convictions de Camara.

D'autres ecrivains africains font preuve des memes qualites
est.het.Lques que celles des auteurs dont les ouvrages sont;

commentees dans cette etude. La langue recherchee est utilisee
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par Senghor dans I 'ensemble de son oeuvre, par C.H. Kane dans son
roman L'Aventure ambigue. Les proverbes caracterisent Une si
longue lettre de M. Ba. La creation d'atmospheres lourdes
marque La Plaie de M. Fall. La langue evocatrice abonde dans
Monsieur Th6go-gnini de B. Dadie.

Pour conclure, nous sommes en me sure de dire que
I'esthetique dans les romans choisis englobe tout ce qui est
beau, ce qui est bien, ce qui influence l'etre humain dans un
sens positif, qui met en relief ses valeurs, ce qui se traduit
par la beaute du langage, la beaute des images, les qualites
poetiques de l'oeuvre, Ie rythme, les expressions metaphoriques,
la beaute dans les techniques du recit (les scenes retrospectives
dans Le roman de Kourouma), etc.. Nous pouvons dire que
I'esthetique d'une oeuvre se refere a une culture qui s'y
reconnait, mais qu'elle doit aussi atteindre l'universel et
constituer une oeuvre d'art en soi dans sa composition et son
expression. Camara et Kourouma remettent en cause les criteres
du beau tels qu 'ils sont; dict.as par d'autres communaut.es et
peut-etre meme imposes a l'Africain. seils donnent une image
differente de la beaute c 'est aussi bien pour des raisons
politiques qu'esthetiques.

4.3.0 INTRODUCTION A LA FONCTION SOCIAL DU TON
ET DE L'ATMOSPHERE

.L'oeuvre litteraire africaine a tendance a s'adresser a la
realite africaine sur les plans social, po Li.t.i.que, religieux
culturel. Dans cette partie nous etudierons Ie ton et
I 'atmosphere comme techniques destinees a communiquer la realite
sociale. Dans notre critique de la fonction sociale nous
analyserons comment Le ton et I 'atmosphere restituent la realite,
vecue par les communautes, comment ils traduisent cette realite
comme etant la realite africaine et finalement comment cette
realite fait partie d'une autre universelle, celIe que vit chaque
homme en tant qu'individu dans sa propre societe.
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Nous faisons que le texte litteraire reussi devrait etre
porteur de morale en Lui+meme , que comme les cont.es folkloriques
tradi tionnels. Bien que nous ayons une connaissance d 'ordre
general sur l'orientation sociale, religieuse, bOlitique,
historique et culturelle des communautes traditionnelles
africaines, nous tacherons de fonder nos jugements sur les romans
de nos auteurs. Ainsi, pour nous, le ton et l'atmosphere sont
des out.i.I s litteraires dont; se servent nos ecrivains pour
communiquer la realite sociale. Nous n'ignorons pas, ce faisant,
qu'il en existe d'autres comme la forme, le content.

\

4.3.1

4.3.1.1

LA FONCTION SOCIALE DU TON
LA LANGUE

La langue recherchee exprime la realite sociale vecue par
les communautes traitees dans les deux romans. Le respect pour
tout etre vivant fait partie de la culture de nombreuses
communautes africaines. Camara respecte la langue franyaise et
par suite, le peuple franyais. Il se sert d'un langage soutenu,
excepte un ou deux cas ou il dispose d'africanismes, de
traductions litterales, de mots prononce s dans la langue du
peuple du Sud. 11 n'y a pas de tournures grammaticales osees
comme chez certains ecrivains tels que S. Ousmane, A. Kourouma
qui gardent parfois des expressions typiquement africaines
traduites en franyais.

Avec 1 'usage de la langue evocatrice et affective, nous
voyons que Camara et Kourouma conservent un type d 'expression qui
caracterise pLus ieur s communaut.es africaines: 'la repetition.
Celle-ci appartient a la culture orale, si bien developpee en
Afrique depuis des siecles. L'usage de la repetition dans les
romans de Camara et de Kourouma refletent bien cet heritage de
l'oralite chez l'Africain. Elle cree Ie rythme dans l'oeuvre
litteraire, le rythme si typique des travaux collectifs, de la
musique, de l'art et des danses connus en Afrique. E11e exprime
l'ame de l'Africain et transcrit 1a rea1ite africaine. Dans Le
Regard du roi le lecteur sent que Clarence se metamophorse pour
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rendre plus africain ce qui touche a son intellect, a sa parole.
Tout en refletant la fUlture orale, la repetition enrichit le
suspense, la poesie dahs le roman africain.

Grace a l'usage de la langue evocatrice et affective, Camara
et Kourouma nous montrent la psychologie de leurs personnages,
et par' suite de la communaut.e a laquelle ils appartiennent et
comment cette psychologie dicte les rapports sociaux. Nous
traiterons ici de l~ difference du langage employe pour decrire

\

les personnages masculins et les personnages feminins qui suqqer e
le type de rapports qui existent entre les hommes et les femmes.

Dans Le Regard du roi Camara nous montre, a travers la
langue evocatrice et affective que les etres humains se
respectent. Nous voyons une tacon de trai ter la femme et l'homme
qui differe de celle de Kourouma. Les bons a rien, les parasites
dans le roman de Kourouma s~nt les hommes devenus des "hyenes",
des "vautours" et des "charognards" comme le pense justement
Salimata a propos de son mari: il est vide la nuit comme le jour.
En faisant appel a l'affectivite du lecteur, Camara arrive a le
convaincre que le mendiant a une valeur dans cette societe,
(c'est de lui que depend Clarence pour tout), alors que Kourouma
dans Les Soleils des independances traite les mendiants comme des
parasites, des betes sauvages qui agressent Salimata au marche.
Camara nous presente une image positive de la femme: la danseuse
qui sauve Clarence, Akissi pleine de bonte, Dioki, de qui depend
Clarence pour connaitre l'arrivee du roi dans le Sud.

Au contraire, dans la communaute Malinke, l'homme doit etre
viril et fort. W.M. Gakuru, dit:"La virilite, ce qui caracterise
le sexe masculin, est l'un des fondements de la societe malinke"
(1977-78:40) et que "si un sexe doit dominer dans la societe,
cela ne peut etre qu'au detriment de l'autre et qu'il est meme
necessaire d'assujettir ce dernier" (1977-78:40). Ainsi la
difference dans le traitement de l'homme et de la femme dans Les
Soleils des independances. Fama veut se battre aux funerailles
de Kone Ibrahima car il supporte mal qu i on l'injurie. Le
comportement sexuel et de 1'homme et de 1a femme est dicte par
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des criteres mis en place par l'homme. La fayon brutale de faire
I 'amour en ternoigne. Selon Fama, c'est Salimata, et non pas lui,
qui est sterile. Les organes sexuels de Salimata s~nt reduits
a l'unique devoir de faire des enfants et non servir aussi a sa
jouissance. On retrouve toujours le deda in envers la femme, bien
mis en relief a travers Ie viol de Salimata.

Les images de la langue evocatrice permettent de percevoir
les rapports sociaux entre les hommes et les femmes. Nous avons
deja evoque la pensee de Fama a la mosquee. Pour lui Ie ventre
de sa femme est un trou qui doit etre "penetrer", "creuser",
"tournoyer", "fouiller" et tout cela pour rien, car elle
n'enfante pas. Tiecoura Ie feticheur se metamophorse en animal.
Abdoulaye est Le taureau qui hurle le fauve qui gronde le
tonnerre et peut faire un enfant a Salimata (notons la force
brutale de cet animal). Salimata est l'image de la douceur, la
goyave verte. Jamais elle n 'est comparee a un animal. Abdoulaye
voit un couteau debout courant comme un lievre (p 68): couteau
syrnbole du sexe male (encore compare a un animal) qui mutile
Salimata sous pretexte de la rendre femme veritable. Elle voit
un coq dans une calebasse d'eau: le coq (syrnbolemale) serait-il
le remede a sa situation? Freud dit que, dans le xeve , les
animaux sauvages syrnbolisent la passion sexuelle. Cette societe
a un sens fort de la sexualite. Voyons quelques syrnboles males
qui tourmentent Salimata: Ie fusil de Baffi dangereux,
puissant, violent; le couteau mutilant de la femme du forgeron,
le couteau d'Abdoulaye.

4.3.1.2 L'ACCENT RELIGIEUX SUR LE TON
Le roi a ete toujours revere en Afrique. Au moyen age en

Europe, apres Dieu, il y avait le roi. c'etait lui le
representant de Dieu sur la terre. De rneme comme nous l'avons
vu dans cette etude, le roi dans Le Regard du roi semble etre
un dieu. Entre Dieu et les etres, il y a des mediateurs: Dioki,
Abdoulaye.
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Camara et Kourouma nous montrent que la religion fait partie
de l'homme. Elle a un rOle social d'importance primordiale: l
former l'etre humain dans ses rapports avec les autres membres
de la communaute. Le roi dans Ie roman de Camara est l'image de
Dieu et nous voyons Clarence qui, en essayant d'etre digne d'etre
recu par lui, se met.amophor se pour devenir un etre humain
radicalement different de ce qu'il etait au debut du roman. Les
personnages dans Ie roman de Kourouma repetent constamrnent que
Ie destin est dicte par Allah qui est tout puissant. ~

Les deux ecrivains respectent aussi la realite religieu~e
dans la societe en se servant d'images et d'elements connus de
leur public. Reprenons l'exemple du serpent. Dans la societe
occidentale, Ie serpent est vu comrne porteur du mal, tandis que
dans nombre de communaut.es africaines c 'est un animal sacr e .
Dans Le Regard du roi Dioki, la vieille dame, est entouree par
des serpents qui l'aident dans son travail. Dans Les Soleils ~es
independances Ie serpent se rend au baobab sacre et tous les
arbres lui Iivrent passage! Nous en deduisons que l'accent
religieux sur Ie ton est utilise par les ecrivains pour faire
passer un message: il faudrait respecter les coutumes d'autrui
que l'on partage ou non les memes esprits, les memes points de
vue.

La religion, comrne tout autre aspect de la vie, est touchee
aussi par les independances dans Ie roman de Kourouma. Les gens
ne sent; plus, aussi croyants. La religion musulmane et la
religion traditionnelle africaine justifient la domination
masculine a travers la polygamie, parmi d'autres. II faut avoir
des fils et non pas des filles, chose encouragee surtout dans les
societe patriarcales, et pourtant l'homme lui-meme bafoue les
regles religieuses. ceci est syrnbolise par les pensees erotiques
de Fama a la mosquee en pleine priere. Le manque de virilite
chez Fama fait qu'il est obsede par sa sexualite et ne pratique
pas comrne il convient, la religion. II blaspheme toujours. II
expose ses organes genitaux aux funerailles de Kone Ibrahima, une
ceremonie aacr ee , Kourouma donne une analyse critique de l'homme
dans son comportement religieux.
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La souffrance economique est troublante et les Malinkes
remettent en question La religion. lIs se detournent de la
religion pour poursui vre leurs c propr es desirs. Fama est
parasite" les griots sorrt des hyene s , Abdoulaye soigne les
parlementaires. La religion traditionnelle necessite des
sacrifices tres couteaux, de betail, et volaille. L'exploitation
des naifs par les autres apparait. Salimata visite plusieurs
marabouts afin de satisfaire son besoin d' enfanter. Elle deperise

beaucoup d'argent pour des sacrifices qui n'aboutiront a rien.
Salimata interprete la religion litteralement. Elle donne tout
aux pauvres et se fait exploite~.

Kourouma nous montre que la religion dans la societe
determine les heures de la journee. La repartition de la journee
est determinee en fonction des heures de priere de la religion
islamique. S. Mbiti (1969) dit que dans quelques communautes
traditionnelles, elle est faite en fonction du soleil. Kourouma
garde ce meme ordre dans son roman. Camara d'autre part n'est
pas precis sur l'heure.

Dans Le Regard du roi, Camara atteint les valeurs
universelles de toutes les religions en montrant la que t.e

spirituelle du heros sans jamais faire reference a une religion
en particulier. II nous montre Ie role que joue la religion dans
les societes humaines, quelles qu'elles soient. Sa conception
religieuse dans son roman reconnait Ie mystere qui fait partie
integra Ie de la condition humaine et la puissance surnaturelle
qui gouverne les forces de la nature sur cette terre. En
eloignant Clarence vers Ie pays du Sud, Camara nous indique que
la dimension mysterieuse de 1 'homme, Ie vrai mystere, ne peut
etre satisfaite que loin des cultures technologiques car il est
moins soucieux des biens materiels: ainsi en Afrique on trouve
beaucoup de communautes etroitement liees aux forces
surnaturelles.

Camara nous fait voir que la religion a un effet constructif
sur l'etre humain, qui ne peut atteindre les qualites les plus
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nobles de sa per sonne qu 'a travers son esprit, sa recherche
spirituelle, sa quete religieuse. Ainsi, dans cette recherche,
qui reside dans des convictions religieuses inculquees par la

\

societe, l'etre humain n'est plus prisonnier de lui-meme, mais
devient maitre de son destin, de son sort. Ayant atteint cet
etat, spirituel il est en harmonie avec l'univers, et selon
A. Ki~g (1980), il peut entrer dans le cycle de l'univers, car
ce aont; des forces spirituelles qui unissent tous les etres
vivants.

Nos deux auteurs soulignent la foi et non pas les actes
\comme moyen d'atteindre la purete. Ainsi, apres la mort, cette

vitalite, cette force spirituelle ne sera pas aneantie, seul le
corps sera detruit. La encore, Camara nous present;e les qua Li.t.es
universelles liees a toute culture car cette quete spirituelle
n'est pas particuliere a l'Afrique mais est caracteristique de
toutes les communautes humaines du monde. Camara ne se sert pas
du registre particulier a une religion. 11 atteste qu'il faut
ecouter et suivre la nature autour de soi et en soi pour pouvoir
atteindre la purete de soi. Nous pourrons ainsi dire que Camara
respecte la religion animiste qui impregne l'Africain. Clarence
renonce aux besoins materialistes pour la quete spirituelle. 11
atteint ce niveau de personnalite, et quand le roi passe devant
sa case, il res sent son regard, et les murs de sa case
s'effondrent pour lui donner acces au roil C'est comme s'il se
transformait lui-meme en esprit pour rejoindre Ie roi-Dieu!

4.3.1.3 L'IRONIE
Avec l'ironie, Kourouma exprime une realite sociale.

L'Afrique avait reve des independances mais la realite n'a pas
confirme Ie reve. Les griots dans le roman de Kourouma, comme
le chacal, le vautour et l'hyene , sent; pret.s a manger les
miettes. Eux, qui dans la tradition africaine meritent
l'honneur, deviennent mangeurs de cadavres. Les independances
ont apporte la prostitution pOlitique et economique. Rien n'a
change, au contraire, nous semble-t-il, la condition africaine
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s'est deterioree. Peu a ete fait en vue du bien-etre de l'homme.
Les pouvoirs traditionnels avaient une force morale qui
influencai t la poli tique et l'economie de chaque communaute.
Reconnaitre les pouvoirs traditionnels est synonyme de diminuer
le pouvoir politique post-independant, chose que supporteraient
mal les pouvoirs politiques.

L'ironie du soleil comme symbole d'espoir, est analyse plus
longuement dans le deuxieme chapitre. 11 suffit de rappeler ici
que ce symbole est ironique car les soleils n'apportent que du
malheur pour les Leq i.t.Lmes comme Fama. Kourouma nous fait
entendre que les valeurs sociales ont degenere. Tiecoura,
gardien de la tradition, viole Salimata, Abdoulaye, gardien de
l'Islam veut avoir des rapports sexuels avec elle, Baffi et
Tiemoko, les deux maris de Salimata la voient comme un objet
sexuel, Diamourou vend sa fille Matali.

Dans la meme veine, nous voyons que la vie au village est
pour Fama une vie d'honneur. Le village, dans son pays natal, est
symbole de stabilite et d'equilibre mental. La capitale
n'attache aucune valeur au bien-etre moral de l'etre humain, a
ses responsabilites. Fama quitte la tradition, et se perd dans
la capitale. La colonisation a detruit de nombreuses valeurs
africaines. Fama est "ana Lphabet;e comme la queue d'un ane ", Ceci
nous montre une evolution dans la societemalinke oU il faut,
avec les independances, satisfaire a de nouveaux criteres pour
acceder au pouvoir. Les anciens ne comptent plus. Les nouveaux
criteres pour Fama s~nt de l'abatardissement.

La colonisation a aussi importe et meme impose de nouveaux
modes de vie. Les valeurs traditionnelles se s~nt donc
abatardies avec les independances, elles se s~nt perverties. On
n'a plus de references dans la societe. Dans le roman de
Kourouma, Fama devient parasite par manque d'argent. De meme
Clarence, qui a joue tout son argent se retrouve dependant du
mendiant. Camara, dans son oeuvre, rejette ce nouveau maitre,
l'argent.
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certains ecrivains africains exigent que l'ecrivain noir
soit engage car il ne peut se permettre I, luxe d'ecrire pour Ie
simple plaisir, alors que l'Africain ddit affronter tant de
problemes sur tous les plans de la vie. Meme si Kourouma ne Ie
dit pas ouvertement, il ne laisse aucun doute au lecteur quant
a son message politique pour les communautes africaines.
Derriere la presentation humoristique de son roman, on trouve
beaucoup de connotations pOlitiques; Ie malheur qu'ont apporte
les Lndeperidancee , les injustices des g<$'uvernementsen place dans
l'Afrique d'aujourd'hui. Kourouma stEm prend aux injustices
apportees par les Lndependance s . Fama, ~r ince d~chu n 'arr ive pas
a trouver sa place dans la societe contemporaine post-
independante. Kourouma nous parle aussi de la realite politique
dans 1 'Afrique de nos jours. II ne propose aucune solution aux
prob l.emee , mais il met en relief tous les maux dont sont
responsables les gouvernements post-independants.

4.3.2 LA FONCTION SOCIALE DE L'ATMOSPHERE
Comme nous l'avons indique, Le respect pour tout etre

vivant, et ajouterions-nous ici, objet et inanime, fait partie
de la culture de nombreuses communautes africaines. La valeur
de la vie humaine est d'importance primordiale. Oeuvrant sur
l'humanisme et la communaute africaine, K. Kaunda affirme que les
besoins de l'etre humain etaient, dans la societe traditionnelle,
les criteres fondamentaux du comportement des etres humains les
uns envers les autres (in 1978). Camara partage ce point de vue.
Ainsi nous voyons Ie roi qui egorge ses vassaux infideles et
sacrifie ses vassaux fideles car eux meritent d'etre sacrifies.
Leur esprit est pur et digne du sacrifice. ceci sera it un
parallele a ce quIa fait Dieu dans la Bible. Lui, qui est si pur
a pris Ie corps humain, pour venir dans ce monde pour delivrer
l'homme du peche. Aucun sur la terre ne meritait d'etre aacr i rLe
pour atteindre cette delivrance pour l'homme.

Ce roman de Camara est une reevaluation de la culture
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africaine. 11 est temps de redonner une spiritualite a la vie
quotidiepne, comme les anciens le faisaient a leur propre fayon,
parfois 1ncomprehensible, mysterieuse.

L'atmosphere etrange qui caracterise la foret exprime les
rites parfois etranges et effrayants que doivent vivre les jeunes
africains au moment de leur initiation a l'age adulte. Nous
partageons l'observation que fait A. King (1980) que le periple
que f~it Clarence dans la foret signifierait son initiation a la

\

culture africaine. Les Maasai du Kenya font un sejour dans la
\foret ou ils doivent tuer un lion pour atteindre l'etat d'adulte.

De meme dans L'Enfant noir d~ Laye Camara, les jeunes garyons
font un sejour dans la brousse d'ou ils sortent adultes. Dans
Les Soleils des independances de Kourouma, Salimata et les autres
initiees doivent aller dans la foret pour etre excisees. Selon
A. King, l'initiation prepare Clarence a la vie spirituelle et
grace a cette experience il peut voir le roi, c'est-a-dire "la
verite", "la purete", tIle bien". Le retour aux sources
spirituelles des civilisations africaines est necessaire pour
retrouver une energie vitale, creatrice de valeurs.

Venons-en au reve, phenomene figurant dans les deux romans.
Nous avons adopte la definition de Freud:

tIle reve est (alors) un tissu d'impressions sensorielles,
1e plus souvent visuelles (parfois differentes), qui nous
ont donne l'illusion d'un evenement et auxquelles peuvent
se meler des processus cogitatifs (le "savoir" dans les
reyes) et·des manifestations d'ordre affectif"
(1905:244).

Ainsi, dans l'etat de reve, l'etre humain n'est pas maitre
de son conscient, un phenomene que connaissent plusieurs
personnages dans les romans de Camara et Kourouma. Ces deux
ecrivains nous montrent que le reve pour les societes decrites
est moyen de penetrer l'inconscient. Sachant combien Salimata
est obsedee par son desir d'avoir un enfant, est-il etonnant
qu'elle reve d'avoir enfante? Est-il etonnant qu'elle voit des
choses dans la calebasse d'eau? Le reve pOlitique n'exprime-t-il
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pas l'intense desir de Fama d'obtenir sa place legitime dans les
cercles politiques (nous savons qU'en sacrifice, il a meme tue
un chat noir dans un puits).

C'est le meme cas pour Clarence qui voit le roi arriver dans
la scene chez Dioki. 11 est interessant de noter qu'il revoit
le roi tel qu'il l'avait vu sur l'esplanade, une image, sans
doute, .qravee dans sa memo ire . Clarence est trouble et reve des
femmes-poissons. Clarence, dans son etat conscient, refuse
d'accepter qu'il exerce le metier de coq alors qU'au fond de lui
il connalt la verite. Son experience avec les femmes-poissons
dans le reve le force a faire face a la realite de sa situation.
Ainsi Camara et Kourouma affirment que tout reve est lie au
reveur. 11 projette un desir qui n'a pas ete realise.

Camara nous montre aussi que le reve a aussi comme fonction
sociale de deviner l'avenir. Clarence peut connaltre d'avance
Le jour ou Le roi arrivera dans le Sud. Encore, comme Kourouma,
il nous indique que Ie reve est porteur de bonnes ou mauvaises
nouvelles. Le lecteur esper e qu 'apr es son reve d'avoir un
enfant, Salimata va en avoir un; elle va chez Abdoulaye alors que
Fama est en reclusion.

CONCLUSION
En traitant la fonction sociale du ton et de l'atmosphere

nous avons tache de montrer Ie role que jouent ces deux aspects
du roman dans les communaut.as decr i.ties , et plus generalement dans
la societe africaine, comment ils seraient dans une certaine
mesure expression de la realite sociale de societes variees avec
toutes leurs differences culturelles. Camara met ceci en
evidence en nous montrant les fayons differentes d'aborder la
vie. Selon l'oeuvre de Camara, l'Afrique est Lmpr eqnee de
spiritualite. En decr ivant; Le caract.ere de Clarence, et son
accession a la culture africaine d'Aziana, Camara nous montre
qu'il peut exister des metissagesculturels feconds. Prenant
encore COmme exemple le chatiment du maitre des ceremonies dans
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Le Regard du roi. Clarence eprouve de la sympathie pour cet
homme , II est t.r es gene par Le spectacle du cnatLmerrt , Et
pourtant, les Africains qui y assistent ne p~rtagent pas les
memes sentiments. II faut subir les consequences d'une faute,
et dans ce cas, verser du sang, pour etre vraiment purifie de la
faute commise. Diallo croit qu'il est plus juste de frapper Ie
maitre·des ceremonies que de chausser des chevaux!

Avec les independances, la communau~e Malinke devient
individualiste. Le pouvoir est donne a Lacina au lieu de Fama,
ce qui cree un conflit entre les deux cousi.ns . La ;corruption
morale des gens est encouragee; Diamourou, humilie, donne sa
fille Matali au commandant blanc. L'auteur semble regretter les
temps anciens OU l'individu n'avait de valeur que par rapport a
sa place et son role dans Ie groupe social. Chez Camara, chaque
homme, meme Ie mendiant, avait sa place et son statut dans la
societe. On trouve chez ces deux auteurs une contestation de
l'evolution des moeurs sociales trop materialistes
respectueuses de l'homme.

et peu

En analysant la fonction du ton et de l'atmosphere nous
avons constate que ces deux romans contribuent, parmi d'autres,
a affirmer une culture propre aI' Afrique. Ceci est d'une
importance decisive pour l'Africain qui se trouve toujours
defavorise parfois sur les plans culturel, economique et
pOlitique par les pays dits developpes. E. Ngara (1982) dit que
l'art pour l'art ne peut pas etre justifie dans un continent OU
il y a plusieurs choses a remettre en question. Camara et
Kourouma nous ont montre leur souci social, leur vision dans des
conditions adverses est claire. II faudrait encore que
l'Africain s'affirmat en puisant dans son passe pour se
construire comme etre digne de son appartenance a sa societe.
contrairement a Camara, Kourouma nous montre une societe
traditionnelle en faillite, etouffee par Ie capitalisme
qu'apportent les independances.
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CONCLUSION
Dans cette etude DOUS avons tente de montrer que Ie ton et

11atmosphere de ces deux oeuvres enr ac Lnees dans la culture
. . lafrlcalne s~nt porteurs de message, de valeur morale et

esthetique pour Le public. En choisissant ces deux aspects
stylistiques, nous comptions montrer non seulement comment Ie
lecteur peut degager Ie sens et llimportance dlune oeuvre
litter'aire dans 11intrigue, les themes, la rhetorique et Le

contenu mais qulil peut aussi decouvrir dans Ie ton et
llatmosphere la significatio~ de lloeuvre.

i

Nous nous sommes donne la\tache, puisant surtout des donnees
tirees de 11analyse du ton et de 11atmosphere, de montrer comment
les ecrivains choisis profitent du genre litteraire romanesque
pour faire dlune pierre deux coups: non seulement raconter une
histoire, mais aussi transmettre un message politique, un message
esthetique, et comment llecrivain, en slaffirmant, montre son
appartenance a une societe.

Nous avons vu comment les deux ecrivains africains
dlexpression franyaise parviennent a manipuler la langue pour
communiquer Le ton et 11atmosphere. utilisant la langue
recherchee, ces ecrivains slefforcent dlecrire des romans qui
soient comprehensibles par un public large, pas necessairement
dlorigine africaine. ceci reflete aussi qulils s~nt ecrivains
dignes dletre Ius et apprecles. La langue soignee correspond a
la noblesse du sujet que traite Camara. Elle montre Ie souci de
llecrivain a realiser un travail de qualite.

La langue f am.i.Li er'e et qross i er-e permet a 11ecrivain de
choquer Ie public, de faire directement appel a son affectivite.
Ce langage est conforme a llesprit du roman de Kourouma, ou
les personnages s~nt frustres et amers. Nous avons vu que ces
ecrivains slen servent sans hesitation dans les situations ou se
jouent les emotions des personnages. lIs slen servent aussi pour
animer leurs personnages, pour les rendre plus vifs. Le fait que
ces ecrivains disposent de ce langage nous montre une honnetete
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aussi choquante qU'admirable. Ce langage sert aux ecrivains a
eviter la monotonie dans la narration.

Avec le langage evocateur et affectif nous trouvons un art
consomme de l'ecrivain. Ce langage touche directement a
l'affectivite du lecteur. 11 donne un ton specifique au roman.
Pour arriver a cornrnuniquerle ton par ce niveau de langue, les
ecrivains ont employe des repetitions, des oppositions, des
images, des comparaisons, des neo l.oqi smes , des descriptions
detaillees .

.Les africanismes apportent aussi un ton spec i rLque aux
romans etudies. En les utilisant, ces ecrivains soulignent
l'importance de l'art de la parole qui essaie de trouver sa place
malgre les menaces posees par les traditions dites ecrites. Ils
font que Le lecteur peut discerner la culture spec i t ique au
roman. A travers les proverbes et les traductions litterales,
Ie lecteur peut replacer les evenements decrits dans le roman
dans leur contexte, comprendre ainsi l'histoire en profondeur.
L'africanisation de la langue nous montre aussi la volonte de ces
ecrivains as'adresser a un public africain plus large et non une
elite minoritaire.

L'accent religieux sur le ton nous montre Ie respect de Dieu
et des forces de la nature chez l'Africain. 11 cree un ton qui
entraine le respect et la veneration pour tout ce qui est de
l'ordre de D'ieu , tout ce qui est spirituel. Ce ton est
diversifie dans le roman. La OU l'accent religieux est evident,
il cree un nouveau rythme.

Nous avons encore vu que la metaphore apporte beaucoup a la
richesse du ton dans le roman. Elle permet au lecteur d'avoir
une image plus vive de ce qu'elle decr It . Ceci fait que le
lecteur n'est pas perdu tout au long.du roman. 11 arrive parfois
que les expressions metaphoriques animent leschoses inanimees
les rendant ainsi plus compr-ehensi.b Les et meme tangibles a
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certains moments. Elle traduit aussi, comme les africanismes,
la cul,ture des communaut.es, Elle fait prendre conscience au
lecteur de lal souplesse et de possibilites nouvelles de la
langue.

L'humour allege le ton dans les deux romans. Malgre les
themes serieux que traitent ces auteurs comme le desenchantement,
la deception de l'etre humain, 1 'exploitation, la quete du soi,
les injustices apportees et meme imposees par une culture a une
autre, ils bnt volontiers recours a l'humour pour montrer que

\

l'etre humain a sa fayon de reagir a l'adversite. Le lecteur
eprouve du ~laisir :a lire ces romans grace a 11humour, qui
l'intrigue, qui rend Ie roman savoureux.

L'ironie renforce le ton dans ces romans. La situation de
Clarence dans Le Regarddu roi de Camara est ironique. Lui,
blanc, est a la merci des Africains. De meme Fama dans Les
Soleils des independances n'est plus reconnu comme prince.
Kourouma a travers l'ironie se moque de son heros. L'ironie
permet au lecteur de participer a l'intrigue car il partage la
deception des personnages.

cons i.derant; maintenant l'atmosphere, nous avons vu que
Camara et Kourouma ont reussi a creer une atmosphere de l'irreel.
Nous pouvons dire qu'en abordant Ie theme du surnaturel, nos
ecrivains ont eprouve Ie besoin de reconnaitre cet aspect de la
vie de l'etre humain. Le surnaturel fait partie des profondeurs
de l'etre humain. Ces ecrivains realisent que s'ils visent a
revendiquer leur culture, il faut en parler ouvertement. Les
arbres qui laissent un passage au serpent sacre dans Ie roman de
Kourouma paraitraient bizarres a qui ne croirait pas aux forces
surnaturelles. Ces ecrivains parlent de ce phenomene chez
llAfricain et ne semble pas s~ soucier de ce que penseront les
lecteurs eloignes de cette culture. lls participent ainsi a la
lutte pour la revendication de l'etre humain d'origine noire.
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L'atmosphere de tristesse creee par Camara et Kourouma.
montre d' embLee Le drame des personnages de leur roman comme dans
la vie quotidienne reelle. La tri~tesse engendre une atmosphere
poignante ou le lecteur ressent la montee du desespoir que vit
l'etre humain a certains moments de sa vie. Par ce moyen, ces
ecrivains nous montrent comment les gens souffrent parfois de
leur situation sur les plans social, religieux, politique,
culturel. La tristesse ajoute au drame de l'intrigue.

\'
\De 1 'atmosphere de tristesse, les auteurs passent a la

gaiete. Celle-ci est ut i Li see pour rasserener l'esprit du
lecteur qui risquerait d'etre conduit aU,desespoir au long de ces
romans qui traitent de themes serieux.

Nous avons montre comment l'utilisation des scenes d'horreur
et des descriptions horrifiantes permet a l'ecrivain d'atteindre
ses buts. La rigueur avec laquelle Camara et Kourouma
communiquent l'horreur laisse le lecteur entendre que derriere
cette presentation horrifiante des choses, il y un objectif.
Camararevendique la culture du peuple du Sud pendant le
chatiment du maitre des ceremonies. L'horreur de l'excision de
Salimata nous presente un ecrivain
traditions qui mutilent les femmes sous
vraies femmes.

qui lutte c~ntre des
le pretexte de les rendre

Dans le ton et l'atmosphere nous retrouvons le message de
l'ecrivain ainsi qu'un style propre a lui de communiquer son
message. Nous y retrouvons de meme une conscience de
l'esthetique. 'Ce que nous avons vu sur la signification sociale
du ton et de l'atmosphere fait entendre que le ton et
l'atmosphere peuvent etre utilises par l'ecrivain pour exprimer
une realite sociale, pour declencher des remises en question par
le 1ecteur et ainsi 1'influencer tout en le guidant dans cette
remise en question.

Sur la fonction esthetique du ton et de l'atmosphere nous
sommes en me sure de dire que le lecteur peut, a partir du ton et
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de l'atmosphere degager les criteres et la conception du beau
dans la communaute en question dans le roman. L'expression de
l'esthetique montre l'appartenance de l'ecrivain a une communaute
donnee et implicitement son orientation culturelle, pOlitique,
et sociale.

p,ar le biais du ton et de l'atmosphere Camara et Kourouma
se s~nt adresses a la realite sociale a laquelle ils font partie.
Nous pouvons dire que la realite sociale decrite dans ces romans
depeint la realite que vit l'Africain quotidiennement. Nous
notons avec interet que Camara ne specifie pas dans quel pays se
deroulent les evenements dans son roman et appelle la grande rue
d'Adrame la "rue d'Afrique". Le ton et l'atmosphere contribuent
ad' eclairer les rapports (sociaux) entre les etres humains
(hommes, femmes, enfants), les etres humains et Dieu, les etres
humains et les animaux, les animaux et la nature, les etres
humains et la nature, et finalement les liens qui existent entres
tous ces groupes.

Nous avons essaye de montrer que les ecrivains d'origine
noire font partie de la meme realite quotidienne africaine que
leur personnages et leur public africain, et qu'ils ont tente,
selon leur genie propre de faire face aux problemes que vit
l'Afrique quotidiennement. Les themes traites dans les oeuvres
et la presentation de l'intrigue, varient de l'un a l'autre. La
nature a une fonction esthetique essentielle dans le roman, dont;

Camara et Kourouma s~nt conscients .

Cette etude nous montre la mission non seulement artistique
mais pOlitique de l'ecrivain africain. Nous avons vu que Camara
reve, a travers son oeuvre, de voir un peuple unifie, Oll seule
comptera la culture qui condltionnera la pensee de ce peup1e.
Dans Dramouss, il a tente d'eradiquer les maux qui affligeaient
sa communaute en critiquant la corruption du gouvernement
post-independant de son pays, ce qui l'a oblige a partir en exile
11 est mort sans rea1iser son reve. Kourouma, qui montre du
doigt les maux commis par les regimes pos c-d.ndeperidant s en
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Afrique, a dO attendre une vingtaine d'annees pour voir que
l'Afrique pourrait devenir'democratique et l'Africain affirmer

Isa creativite. Comme le dit le prpverbe malinke dans le roman
de Kourouma "la verite il faut la dire, aussi dure qu'elle soit,
car elle rougit les pupilles mais ne les casse pas". Leur reve
commence a se realiser: l'exil de Camara, situation qu'ont connue
plusi~urs ecrivains africains n'a pas casse la verite.

Aujourd'hui, avec toutes l~s vagues politiques qui visent
a la democratie, nous pouvons esperer que peu a peu les cultures
africaines seront reconnues dans ~eurs valeurs par les Africains
eux memes, qui pourront a partir de rs', .etablir un dialogue
fructueux avec les autres cultures· du monde, notamment
occidentales, car c'est a ces deux cultures que se referent les
ecrivains dans les oeuvres objets de cette etude.

Cette etude nous montre egalement Le dynamisme de la culture
d'un peuple donne (ici dans Ie contexte Africain). Elle nous
fait voir qu'une culture dynamique est prete a s'adapter a de
nouvelles situations qui agissent sur elle, s'il en va de son
benefice, comme nous Le devoile les changements radicaux que
vivent Clarence dans Le Regard du roi. Elle nous montre aussi
l'inverse de cette situation. Dans Les Soleils des independances
nous voyons que d 'autres communaut.es ne sont pas pretes a
accepter et a s'adapter aux nouvelles situations. Fama et les
griots qui refusent obstinement de s'adapter au nouveau mode de
vie apporte par les independances representeraient une culture
en faillite. 'N'est-il pas significatif que Balla, Ie griot, et
Fama meurent a la fin de l'histoire? Kourouma nous montre que
les gens comme Fama sont responsables de leurs propres echecs.
II nous montre qu'il vaudrait mieux s'adapter aux changements
inevitables.

Notre etude nous a montre comment nos ~crivains ont
finalement reussi a etre acceptes comme artistes de qualite dans
leur discipline, la litterature.
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Cette etude nous a egalement eclaire sur quelques aspects
du ton et de l'atmosphere et montre coIDfuentl'ecrivain peut les
manier pour nous faire percevoir l'ame d'un peup~e, d' une culture
differente de la notre. De ce point de vue, elle nous a beaucoup
enrichi dans nos connaissances et nous esperons que les remises
en cause qu'elle pourra declencher nous seront utiles.

Nous pouvons dire encore que Ie ton et l'atmosphere s~nt
aussi d'une grande valeur comme aspefts stylistiques,
susceptibles d'etre analyses independamment\pour apporter des
connaissances sur Le roman africain d'expressi~n franc;:aise. Nous
comprenons aussi comment la realite sociale influence '1' intrigue
du roman. Ainsi nous pouvons dire que Le ton et 1 "atmosphere
peuvent etre utilises par un ecrivain comme outils de formation
culturelle et sociale du lecteur (car l'ecrivain africain peut
revendiquer sa culture dans Ie roman par Ie moyen du ton et de
l'atmosphere).

Nous partageons ce que dit A. King, a savoir que Le Regard
du roi est un roman situe hors du temps et de l'espace qui
n'avance pas de solutions aux rapports tendus existant entre les
cultures de la technologie et les cultures rurales (1980:117).
On ne peut tout de meme pas ignorer Ie tentative chez Camara
d'etablir une culture universelle, un humanisme universel, ou il
faut depas ser des convictions personnelles, culturelles, et
raciales pour atteindre l'ideal de l'homme. C'est la philosophie
de K. Kaunda qui dit que l'homme doit etre sacre pour l'homme.
Tous les crimes commis par l'homme envers l'homme; la guerre, la
cruaut.e , Le racisme et ajouterons-nous, comme nous l'avons
constate au cours de notre etude, la colonisation, l'injustice,
l'exploitation, Le manque de respect pour une culture quelconque,
sont, des choses qui encouragent la deshumanisation de l'etre
humain. En essayant de montrer que I'ecrivain africain
d'expression franc;:aises'inscrit dans la lutte pour une culture
universelle, nous partageons ce que disent E. Gachukia et S.K.
Akivage (eds, 1978) a affirmer qu'il n'y pas deux cultures
identiques. Le peuple Africain differe d'un pays a I 'autre meme
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s'il habite Ie m~me continent. Ce qui est de valeur c'est de
reperer les ressemblances surtout celles qui touchent a l'~tre
humain, les reactions que vit chaque ~tre humain dans des
situations identiques.

La realisation de cette etude nous a montre l'intimite des
rapports existant entre la societe et Ie ton et l'atmosph~re
presents dans Ie roman africain d'expression franyaise; elle a
eu l'avantage de rendre plus clair a nos yeux leurs aspects
communs; de prouver que Ie ton et l'atmosph~re et la societe
s'influencent l'un l'autre et que l'ecrivain traduit dans une
certaine mesure la pensee ou la vision de la societe avec art et
precision.

Revenons ici a l'humanisme. Pour Kaunda, l'unification de
l'~tre humain ne sera realisee qu 'en prenant comme point de
depart la nature sacree de l'~tre humain. II souligne que la
preservation de cette nature sacree doit~tre une vision, un
programme de vie m~me (1978:118-119). Nous voyons que Julius
Nyerere a traduit ceci dans la vision pOlitique de la Tanzanie.
Nous constatons, que cette philosophie semble ~tre partagee par
d'autres ecrivains. Dans La Condition humaine d'Andre Malraux,
Gisors n'attache plus de sens a la vie quand son fils Kyo meurt.
Pour d'autres l'amour les encourage a continuer, a faire face aux
epreuves de la vie. DansPluie et vent sur Telumee Miracle
Telumee est desesperee quand son premier mari, Elie, la quitte.
Elle se mariera plus tard a "1'homme Amboise". C'est l'amour des
autres qui fait qu'on peut trouver son identite et s'affirmer.
L'amour est aussi un moyen d'echapper au desespoir et a la
solitude, alors que pour d'autres qui n'ont pas connu 1 'amour,
la mort, Ie desespoir s~nt des compagnons quotidiens, d~nt ils
n'ont plus peur. Chen, dans La Condition humaine en est un
exemple. Fama rentre chez lui apr~s sa liberation pour trouver
Mariam et Salimata parties. II ne peut plus supporter la vie
sans l'amour. II est tue par Ie caYman sacre en rentrant a son
pays natal.
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Notre etude nous a servi de base pour formuler un cadre
theorique qui exploiterait les similitudes et les differences de

Iforme et de contenu dans Ie roman afr-icain d'expression
franyaise. Elle nous a egalement aide a comprendre la dynamique
de la culture dans Ie contexte africain.

Cette etude nous a montre la possibilite d'adopter
l'approche stylistique dans l'analyse du ton et de l'atmosphere.
Cette approche nous a aide a degager leslelements stylistiques
et esthetiques des romans choisis. Nous'esperons qu'elle aura
contribue a apporter des donnees dans 1\'etude du ton et de
l'atmosphere dans Ie roman africain francophone, aspects qui ne
semblent pas avoir ete traites a fond dans les ouvrages
critiques, comme nous I'avons vu dans Le compte-rendu d' ouvrages.

Nous ne pretendons pas avoir exploite tous les donnees dans
Le roman africain d 'expression franyaise, car comme Le dicte
l'approche psychanalytique, chaque mot, chaque ligne a une
signification dans I'oeuvre litteraire. II y une abondance de
champs a suivre dans I'analyse du texte Iitteraire. La
stylistique appliquee a la Iitterature n'est qu 'une des approches
a notre disposition. L'approche sociolinguistique, l'approche
psychanalytique auraient sans doute beau coup a apporter a
l'analyse du roman africain et plus precisement sur le ton et
1 'atmosphere.
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